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A.I.D. Project No. 521-0149 Project No 521-0149 de l'A.I.D. 

PROJECT GRANT AGREDE ACCORD DE DON POUR PROJEr 

Dated". En Date du", , 

Between: Entre: 

The Republic of.Haiti. ("Grantee"), La Rpublique d'Haiti ('Wnfficiaire"), par
acting through the Department of 1'entremise du D6partement des Travaux Pu-
Public Works, Transportation, and blics, Transports et Ccmnunications (TPIC); 
Communications (TPTC) 

And: Et: 

The United States of America acting Les Etats Unis d'Amrique, par 1'entremise
through the Agency for International de l'Agence pour le Dveloppement Interna-
Development ("A.I.D.") tional ("A.I.D.") 

Article I: The Agreement Article 1: L'Accord 

The purpose of this Agreement is to L'Objet du present Accord est de fixer les 
set out the understandings of the conditions que doivent remplir les Parties 
Parties named above ('Parties") with sus-mentionn6es ("Parties") quant A 1'ex~cu
respect to the undertaking by the tion par le BMnficiaire du Projet dcrit 
Grantee of the project described ci-apres et A son financement par les Par
below and with respect to the finan- ties. 
cing of the Project by the Parties. 

Article 2: The Project Article 2: Le Projet 

SECTION 2.1. Definition of Project SECTION 2.1. D6finition du Projet Le Pro-
The Project iich is further jet dcrit en detail dans l'Annexe I de cet
described in Annex 1 to this Accord, consistera A aider le Gouvernement
Agreement will consist of assisting d'Haiti A renforcer la capacit6 institution
the Government of Haiti strengthen nelle de son D~partement des Travaux Publics 
the institutional capability of its Transports &Communications (TflC) de plani-
Ministry of Public Works, Transporta- fier et de mettre en oeuvre d'une maniere 
tion and Communications (TPTC) to continue la r!habilitation/construction des
plan and implement on a sustained routes secondaires et l'entretien du r6seau
basis the rehabilitation/construction routier d'Haiti. Le Projet fournira 6gale
and maintenance of Haiti's road ment un meilletir acces aux march~s et aux
network. The Project will also centres conmerciaunc des zones rurales, aux
provide improved access to rural fermiers aussi bien qu'aux consommateurs 
commercial market centers both for par la r6habilitation/construction d'environ 
farmers and c6nsumers, through the 300 kilonrtres de routes rurales utilisant 
rehabilitation/construction of about la main-d'oeuvre intensive et des mthodes
 
300 kilometers of rural roads by qui ncessitent pas de materiel lourd. Dans 
labor-intensive, capital-saving le cadre de la d6finition du projet faite
methods. Within the limits of the ci-dessus, les 6l6ments de la description
above definition of the project, detaill6e enonc~s A 1'Annexe 1 peuvent tre
elements of the amplified description modifies par accord &critentre les repr&
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stated in Annex 1 may be changed by 

written agreement of the authorized 

representatives of the Parties named 

inSection 8.2, without formal
 
amendment of this Agreement.
 

SECTION 2.2 Incremental Nature of 
Project
 to the Pro-Ta)iTA.I.D.'s contribution 

will be provided in increments,
ject, 
the initial one being made available 
in accordance with Section 3.1 of this 
Agreenment. Subsequent increments will 

be subject to availability of funds to 


A.I.D. for this purpose, and to the mu-
tual agreement of the Parties, at the 

time of a subsequent increment, to 


proceed. 

(b) Within the overall Project Assist-


ance Completion Date stated in this 

based upon consulta-
Agreement, A.I.D. 

tion with the Grantee, may specify in 


Project Implementation Letters appro-


priate time periods for the utilization 

of funds granted by A.I.D. under an in-


dividual increnent of assistance. 


Article 3: Financing 

SECTION 3.1 The Grant. To assist the 

costs of carryingGrantee to meet the 

out the Project, A.I.D., pursuant to 
asthe Foreign Assistance Act of 1961, 

Granteeamended, agrees to grant the 
under the terms of the Agreement, the 
sun of $3.0 million. Additional anountstotal A.I.D.of up to $9.5 million for a 

not to exceed $12.5 millioncontrilxation 
increments to

will be granted in future 
to support the project, sub-the Grantee 

ject to the availability of funds for 

this purpose and to the mutual agree-
to pro-of the Grantee and A.I.D.nent 

subsequent incre-ceed at the tine of a 
financement. The Grant may be used to 

as defined inforeign exchange costs, 
and local currency costs,Section 6.1, 

of goods and as defined in Section 6.2, 
for the Project.services required 

sentants autorits 	des Parties dsign6es & la 
Section 8.2, sans anememnt officiel du pr&

sent Accord. 

SECTION 2.2 Nature Progressive du Projet
 

(a) La Contribution de l'A.I.D. au Projet 

se fera par trrnches successives dont la pre

miare est rendu disponible conformenet AIs 
Les tranchesSection 3.1 du present Accord. 


suivantes seront en fonction de la disponibi
litL de fonds consentis A 1'AID A cette fin, 

ainsi qu'A l'accord iutue] des Parties pour 
moment de l'allocation de lacontinuer, au x 


tranzhe suivante.
 

(b) Dans le cadre de la Date d'Achvent
 

de l'Assistance au Projet stipulke dans Is
 
present Accord, PAID, apr~s consultation
 

dans des avec le Bneficiaire, peut convenir, 
Lettres d'Ex6cution pour le Projet, des 

d6lais appropries pour l'utilisation 
des
 

fonds accordes par PAID pour chaque tranche
 

en particulier.
 

Article 3: Financement 

Pour aider le B&nrfi-
Le Don.SECON 3.1 

ciaire A financer les coots de 1'ex6ctio 

du 

Projet, 1'AID, conformment A 'Acte d'Assis
1961, tel qu'amend&, contance Etrangere de 

vient de donner au B6neficiaire $3 millions 
du pr6sent Accord. Des scumesaux termes 


additionnellespour 4usqu'acontribution totale de
concurrence de $9.5
millions, une 

12.5 mail lions, seront
l'AID re d~passant 	pas 

succesen versementsdorn~es au B~n~ficiaire 
sits pour financer le Projet, sujet A Ia dis

consentis A P'AIDAponibilit 6 des fonds 
Partiescette fin et A l'accord inutuel des 

de l'allocation de 
pour continuer, au mament 

Ebn peut &treutilis&pour
Is tranche. Le 

6trang~resfinancer les d~penses en devises 
6.1 et les

telles que d~tinies A la Section 

d~penses en monnaie locale telles que d~fi
les biens et ser

nies A Is Section 	6.2, pour 

Is Projet.
vices requis pour 
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Grantee's Resources for SWCN 3.2. Ressources du Bn6ficiaire pour
S ION 3.2.
the Project l'Execution du Projet
 

(a) The Grantee agrees to provide or (a) Le B6n6ficiaire accepte de fournir ou
 
cause to be provided for the Project de faire fournir pour 1'execution du Projet
 
all funds, in addition to the Grant, tous les fonds additionnels au Don, et
 
and all ottier resources required to toutes autres ressourcesrequises a la
 
carry out the Project effectively mise en application du Projet et en temps
 
and in a timely manner. The procure- opportun. L'acquisition des produits p6
ment of petroleum, oil and lubricants troliers, d'huiles et de lubrifiants faite
 
(POL) purclased directly from sup- directement des centres de distribution
 
pliers central distribution outlets des divers fournisseurs sera exonnr6e de
 
will be on a tax free basis. • taxe.
 

,(b) The resources provided by the (b) Les ressources fournies par le Bn~fi-

Grantee for the Project will not be claire pour le Projet ne doivent pas 6tre
 
less than the equivalent of U.S. inf6rieures a l'6quivalent de Vingt Cinq Mu-

Thenty Five Million Seven Hundred lions Sept Cent Quatre Vingt Dix Huit Mule
 
Ninety Eight Thousand Dollars Dollars des Etats Unis ($25,798,000) y cor
($25,798,000) including costs borne pris les coOts en nature.
 
on an "inkind" basis.
 

SECTION 3.3. Project Assistance SECTION 3.3. Date d'Achvement d'Assistance
 
Completion Date au Projet
 

(a) The 'rroject Assistance Comple- (a) La "Date d'Achvement d'Assistance au
 
tion Date" (PACD) ihich isMarch 31, Projet" (DMAP) fix6e au 31 Mars 1987 ou tote
 
1987 or such other date as the Par- autre date A laquelle les.Parties peuvent
 
ties may agree to in writing, is the convenir par 6crit, est ln date A ]aquelle
 
date by iich the Parties estimate les parties estiment que tous les services
 
that all services financed under the finances au titre du Don auront 6t6 eAxcutbs
 
Grant will have been performed and all et que tous les biens finances au titre du
 
goods financed under the Grant will Don auront 6t6 fournis pour 1'execution du
 
have been furnished for the Project Projet come 1'envisage le present Accord.
 
as contemplated in this Agreement.
 

(b) Except as A.I.D. may otherwise (b) A twins quo 1'AID n'en convienne autre
agree in writing, A.I.D. will not mernt par 6crit, elle no publiera, ni ni'ap

issue or approve documentation itich prouvera des documents qui autoriseraient le 
iouuld authorize disbursement of the d~caissemernc du [Don pour Inprestation des 
Grant for services performd subse- services ex~cut~s apr~s Ia DM1' ou pour los 
quent to the PACI) or for goods fur- biens fournis awc fins du Projet corrne pr~vu
 
nished for the Project, as contem- dens le present Accord, apras la date en
 
plated in this Agreement, subsequent question.
 
to the PACD.
 

(c) Requests for disbursement, accan- (c) Los demandes do d6caissenent, acccnpa
panied by necessary supporting docu- gn~es des pi~ces justificatives n~cessaires
 
mentation prescribed in Project caime 1'indiquent ]es Lottres d'Ex~cution
 
Implementation Lotter§ are to be du Projet, doivctt parvenir A l'AI.D ouA
 

cf
 



received by A.I.D. or any bank des-

cribed in Section 7.1 no liter than 

nine (9)months following the PACD, 

or such other period as AID agrees. 

After giving notice inwriting, 

A.I.D. may at any time reduce the 

amount of Grant by all or any part 

thereof for 	ihich requests for dis-

bursement, accompanied by necessary 

supporting documentation described 

in Project Implementation Letters, 

were not received before the expir-

ation date of said period.
 

Article 4: 	 Conditions Precedent to 

Disbursement 


SECTION 4.1. Conditions Precedent 

to Initial Disbursement. Prior to 

the first disbursement under the 

Grant, or to the issuance by A.I.D. 

of documentation pursuant to which 

disburse'ment Will be made, the Grantee 

will, except as the Parties may other-

wise agree in writing, furnish in form 

and substance satisfactory to A.LD.: 


(a) An opinion of the Secretary of 
State of Justice of the Republic of 
Haiti or other council acceptable to 
A.I.D.that this Agreement has been 
duly authorized and/or ratified by, 
and executed on behalf of the Grantee 
and that it constitutes a valid and 
legally binding obligation of the 
Grantee inaccordance with all of 

its terms; 

(b) A statement of the name of the 
person holding or acting in the of-
fice of the Grantee specified in 
Section 8.2 and of any additional 
representatives, together with a 

specimen signature of each person
specified in such statenent; 

(c) A proposed 12 noo. scheule for 
the establishenent of a fully opera-
tional Secondary Roads Service (SRS). 

4.
 

toute banque mentionnee A iaSection 7.1 au
 
plus tard neuf (9)mois apr6s ]a DAAP ou
 
tout autre delai approuv6 par ecrit par
 
1'AID. Pass6 ce delai, apr&s avoir envoy6
 
un avis 6crit, l'AID peut A tout moment
 
imputer le montant du Dn de la totalit6
 
ou d'une partie du montant pour lequel

les demandes 	de decaissemert accompa
gnus des pieces justifi.catives n6cessaires
 
comme l'indiquent les Lettres d'Execution
 
du Proet, Wont pas et& recues avant la
 
date d expiration ciu d6lai fix4.
 

Article 4: 	 Conditions Pralables au Dcats
sement
 

SECTION 4.1. Conditions Pralables au Pre
mier D6caissement. A moins que ]es Parties
 
n~en conviennent autrement par 6crit, avant
 
de proc6der 	au premier decaissement, dans le
 
cadre du Don, ou avant la publication par
 
'AIDde documents suivant lesquels le d 

caisseient s'effectuera, le B6ficiaire doit
 
fournir A l'AID suivant forme et fond 6tabls
 
& la satisfaction de cette dernire:
 

(a) Une consultation du Secr~taire d'Etat
 
la Justice de la R6publique d'Haiti ou autre
 
conseil agr66 par l'AID, comme quoi lI 
sent Accord a et6 dment autoris6 et/o rati
fid et execut6 au now du B6neficiaire et
 
constitue au point de ue juridique une obli
gation irrevocable et valable de I part du 
B&nficiaire conforu ent a tous les ternes
dtwlt Accord:
 

(b) LUne d~claxation fasant 4tat du no de 
Ia personne dot~e de l'autorit6 de B~n~fi
ciaire ou son int~rimaire tel que sp~cifi4
dants is Section 8.2 et le nora de tout repr4
sentant additionnel ainsi qu'un specimen de 
la signature de chacpe personne dornt is nan 
figure dens Is dite ddcilaration. 

(c) Un projet de Calendrier de 12 nois pour
l'4tablissement d'un Service operationrel
des Routes Secordaires (SRS). 



(d) Evidence that a full time pro-

ject director has been appointed; 


(e) Evidence that existing accounts 

established under the Agricultural
Feeder Roads Project (521-0074) will 
remain in force with same procedures
for the signing of checks as stated 

in TPTC letter No. 00035, dated 

1 Oct. 1980. Any change in this 

procedure must have the prior writ-

ten consent of A.I.D. 


(f) Evidence that account 771 G7 
will continue to be the account 

used for the deposit of USG re-
sources and will be credited with 

GOH Counterpart funds, 

(g) Evidence that the mechanized 

TP2U road construction brigades have 

been fully and formally transformed 

into equipment support pools. 


SECTION 4.2. Conditions Precedent to 

Disbursement for Road and Facility 
Construction 

Prior to any disbursement, or the issu-

ance of any commitment documents under 

the Project Agreement to finance the 
construction of any road or facility, 

the Grantee will, except as the Parties 

may otherwise agree in writing, furnish 

in form and substance satisfactory toA.I.D.; 

(a) A detailed cost estimate concurred 

in by A.I.D.for each individually appro-
ved road and a time schedule for imple-
mentation prior to disbursement; for 
additional information concerning 

accounting of expenditures refer to 
Annex I, Section B.Li.b. 

(b) Evidence that counterpart funds 
to fund each approved road or facility 

to be constructed each fiscal year have 
been deposited into project accounts on 
a quarterly basis with the initial deposit
covering the first 6 month period and sub-
sequent deposits made in advance at quar-
terly intervals after the date of the 
initial deposit.
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(d) Un engagement de nommer A plein teIps 
un Directeur de Projet, 

(e) L'6vidence que les copptes existants 
6tablis dans le cadre du projet de Routes 
Secondaires Agricoles (521-0074) resteront 
en vigueur avec les m@ies proc~dures pour
Ia signature des cheques comme sp6cifi6 
dans la lettre des TPTC No. 00035 datoe 
du ler Oct. 1980. Tout changement a cette 
procedure doit avoir au prealable le con
sentement do l'AID.
 

(f) L'ovidence que le compte 771 G conti
nuera A @tre utilis&pour le d6p~t des
 
ressources du Gouvernement Am'ricain et sa
 
cr6dit6 ainsi qu'une partie des fonds de
 
contrepartie du GM.
 

(g) Un engagement de transformer totalement 
•et officiellement des brigades mecanis~es 

charg6es qe la construction des routes des 
T1C en pools de support en matire d'&qui
pement ° 

SECTION 4.2. Conditions Pr~alables au D.cais 
sement aux fins de la Construction de Routes 
et d'Installations. 

Avant tout d6caissement ou &mission de tout 
document d'engagement dans le cadre de l'Ac
cord de Projet, pour financer la construction 
de routes ou d'installations, le B~n~ficiaire 
a moins que les Parties Yen conviennent au
trement par ecrit, doit fournir & l'AID su
vant forme et fond 6tablis & la satisfactionde cette derni~re; 

(a) tine estimation d~taill~e des coflts
 
accept~s par l'AIp pour chaque route indi
viduellement approuv~e et un calendrier
 
d'ex~cution avant le d~aissement; pour

Lies informations concernant la couptabi
lit6 des d _penses se r~f~rer & 1'Annexe
 
I, Section B.l.b.
 

(b) L'6vidence que Lies fonds de contrepartie
destin~s au ficancement des routes approuv~es 
ou aux constructions & effectuer ont 6t6 d&
pos~s au carpte du projet sur une base trimes 
trielle. Le depot initial est fait pour une 
p~riode de 6 mois et Lies autres d~pots sont 
fait d'avance tous les trois mois suivant 
le d~pot initial. 
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(C) Evidence that a minimim of 5%of (c) L'4vidence qu'un minimum de 5%de 
each counterpart release is deposited chaque lib.ration de fonds de la contre
into account 752 G for petty cash ex- partie est d6pos6 dans le Compte 752 G
 
penses, de la petite caisse (petty cash). ' 

(d) Evidence that a minirium of 25% of (d) L'6vidence qu'un minimum de 25% de
 
each counterpart release ic deposited chaque liberation de foods de la contre
into account 771 G for use primarily partie est d6pos6 dans le compte 771 G
 
for expenses for equipment, toxls, des fins de depenses pour 6quipement, ou
spare parts, POL and service contracts, tils, pices de rechange, produits ptro-
All validating docunents in support of hiers, huiles et lubrifiants. Toutes 
check issuance must be concurred in and pikes justificatives & l'appui d'6nission
 
signed by the technical assistance con- de chque doivent @tre approuvees et signes

sultant or, in his absence, A.I.D. par le consultant d'assistance technique
 

ou en son absence par PAID. 

(e) A proposed system for the orderly (e) Un syst~me propose pour le transfert 
turn-over of completed roads, or road m~thodique des routes acheves ou des seg
segments to SEPRRN for maintenance in- ments de routes au SEPRRN pour l'entretien, 
cluding a means of arbitration in the y compris un moyen d'arbitrage dans ie cas 
event of a dispute between the construc- d'une dispute entre 1'agence de construc
ting agency and SEPRRN4. This system will tion et le SEPRRN. Ce systome 6tablira 
clearly identify the necessary steps, ac- clairement les d&marches, les bureaux res
tions required, offices responsible for ponsables de ces actions et les d~lais y
these actions, and relative time frames, relatifs. 

SECTIO1 4.3. Conditions Precedent to SECTION 4.3. Conditions Pr~alables au Dcais 
Disbursement for the Purchase of uip- sement pour l'Achat d'EJuipement 
ment. 

Prior to any disbursement, or the issu- Avant tout d~caissement ou &mission de tout 
ance of any conmitment documents under document d'engagement, dans le cadre de 
the Project Agreement, to finance procu- l'Accord du Projet, pour financer l'achat 
rement of equipment, except as the Par- d'&iquipement, le B~n6ficiaire, & moins que
ties may otherwise agree in writing the les Parties n'en conviennent autrerent par
Grantee sha . submit in form and subs- 6crit, doit soumettre & PAID en forme et entance satisfactory to A.I.D. a master fond 6tablis & la satisfaction de cette dier
plan for the maintenance, major over- nitre, un plan d~taill6 relatif & l'entre
haul, and assignment of project equip- tien, aux r~parations majeures, et & l'aiffec
ment.*ration de l'6quipement dii Projet. 

SECTION 4.4.: Conditions Precedent to SECTION 4.4. Conditions Pr~alables au D~cais 
Disbursement for Technical Assistance sernent pour l'Assistance Technique 

Prior to any disbursement, or the issu- Avant tout d~caissement ou &mission de tout 
ance of any corruritment documents under document d'engagement, dans le cadre de 
the Project Agreement to finance techni- l'Accord du Projet, pour financer les servi
cal assistance services, the Grantee will ces d'assistance technique, le B~n~ficiaire 
sukxnit to A.1 D.; doit soumettre & I'AID; 

.7 



(a) a proposal for selection of a high-

ly qualified firm uhose personnel propo-
sed for the project have extensive 
experience in road rehabilitation/cons-
truction and maintenance, as uell as 
training of engineers, mechanics, and 
equipment operators. 


(b) thereafter an executed contract 

for said services; and 


(c) a list of assigned GCH counter-

part personnel. 


(d) This condition precedent will not 
apply to personal service contracts 
with individuals as they will be consi-
dered by A.I.D.on a case by cause basis. 

SECTION 4.5 Conditions Precelent to Dis-
bursement Subsequent to March 31,198. 

Prior to any disbursement, or the issu-
ance of any commitment documents under 
ihe Project*Agrafement, the 'Grantee, ex-
cept as the Parties may otherwise agree 
in writing, shall provide evidence to 
A.I.D. that a Secondary Roads Service 
having sole responsibility for rehabi-
litation/construction of secondary 
roads in Haiti has been formally esta-
blished and, furthermore, that the SRS 
is fully operational with key positions 
staffed at its Headquarters and in the 
field. The Grantee shall also furnish 
in form aaid substance satisfactory to 
A.I.D. an o -ganization chart of the SRS 
and SEPRRN with position/job descrip-
tions of all key personnel, including 
regional engineers and those of the 
district and sub-district road mainte-

nance offices, light brigades and equip-
ment support pools together with a list 
of staff and position of all long term 
personnel and the location and approxi-
mate number of short term positions. 
The listing will-be updated by the Gran-
tee on a yearly basis to enable subse-
quent disbursements to the SRS or SEPRRN 
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(a) une proposition relative A la selection
 
d'une firme hautement qualifi~e dont Je per
sonnel propose est dot6 d'une tres grande 
exp6rience dans le domaine de r6habilita
tion/construction et entretien des routes 
secondaires, aussi bien ,que la formation 
des ing6nieurs, mecaniciens et des opera
teurs d'6quipement. 

(b) ensuite un contrat en bonne et due for
me pour les dits services; et 

(c) une liste des homologues du Gouverne
ment Haitien affectes au Projet.
 

(d) cette condition prea]able ne s'appli
quera pas aux contrats de service person
nel entre individu du fait qu'ils seront 
consideres par I'AID cas par cas. 

SECTION 4.5 Conditions Pr6alables au D&cais
sement apr6s le 31 rs, 1984. 

Avant tout decaissement Ou emission de docu
ment d'engagement dans le cadre de 1'Accord 
du fiojet?° le 3neficiaire, A moins que les 
Parties n en conviennent autrement par 4crit, 
doit d6montrer a l'AID qu'un Service de Rou
tes Secondaires(SRS) responsable unique de la 
r6habilitation/construction des routes secon
daires en Haiti a 6t6 officiellement etabli 
et 5ue le SRS est tout a fait operationnel, 
dote de personnel d~tenant des poste-cl 6 s, 
tant au siege 9 ue sur le terrain. Le B6n&
ficiaire doit egalement fournir A 1'AID, en, 
forme et en fond 6tablis A la satisfaction 
de cette derniere, un organigramme du SRS 
et celui du SEPRRN avec les descriptions de 
poste de tout le personnel c16 y compris 
les ing6nieurs reglonaux et ceux des bu
reaux d'entretien de route du district et 
sous district, de brigades lgeres et des
 
pools de support en equipement avec une 
liste des positions du personnel A long 
terme ainsi que le nombre des employ6s A 
court terme et leur affectation. La liste 
sera actualis6e chaque annie par le b6n6
ficiaire ceci afin de faciliter les dcais
sements atu SRS et au SEPRRN. 

http:A.I.D.on
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SECTION 4.6. Notification SECTION 4.6. Notification 

When A.I.D. has determined that the Con- Lorsque I'A.I.D. a 6tabli que les conditions 
ditions Pre6edent specified in Sections pr6alables sp6cifis aux Sections 4.1, 4.2,
4.1, 4.2, 4.3, 4.4, and 4.5. have been 4.3, 4.4, and 4.5. ont 6t6"remplies elle en 
met, itwill promptly notify the Grantee. notifiera sans d6lai le Bn6ficiaire. 

SECTION 4.7. Covenants SECTION 4.7. Conventions 

The Grantee shall be covenant that, un- Le B6n6ficiaire, A moins que les parties n'en 
less the Parties otherwise agree in conviennent autrement par 6crit, accepte; 
writing5 it will;
 

(a) Use equipment procured under this (a) D'utiliser l'quipement procure dans le 
Project or predecessor A.I.D.supported cadre de ce Projet ou des Projets antCrieurs 
Projects with TPTC only for mutually avec les TPTC finances par PAID, aux seules 
agreed upon rural road rehabilitation/ fins des travaux de r6habilitation/construc
construction and maintenance work ex- tion et entretien en zone rurale, & l'excep
cept in emergency cases where prior tion des cas d'urgence o l1'approbation pra-
A.I.D. approval is obtained; lable de PAID sera accord6e; 

(b) Recruit and maintain sufficient (b) D'engager et de maintenir un personnel

qualified personnel at all levels re- qualifi&"& tous les niveaux pour exfcuter les 
quired to carry out the objectives of objectives du Projet d'une manihre efficace. 
the project effectively; 

(c) Ensure that all prospective new (c) S'assurer que tous les nouveaux candi
hires for operator or mechanic positions dats aux postes d'op6rateurs ou mcaniciens 
will initially be evaluated by the SEPRRN seront d'abord 6values au Centre de Forma-
Training Center which will recommend re- tion du SEPRRN qui recoinmandera un recycla
medial training should it be required ge, si n~cessaire, avant que ces candidats 
before a new hire can be assigned to a soient affect6s aux postes pour lesquels 
position for which he/she was applying. ils/elles ont applique. Tous les opera-
All operators and mechanics which have teurs et mecaniciens qui n'ont pas 6t&4 
not been evaluated by the SEPRRN1 train- evalueis par le Centre de Formation, et 
ing Center and are currently employed by qui sont actuellemenL employ6s par leSEPRRN or the road construction organiza- SEPRRN ou par l'organisation de construc
tion will be evaluated during the first tion de route seront 6values au cours des 
six months of the project and will attend six premiers mnois du projet .et devront par
a remedial training program, as deemed ticiper au progrann de recyclage, si n~ces
necessary, developed by the Training Cen- saire, et ces prcograrues dfiveloppfis par le 
ter to corrnnce at the Training Center Centre de Formation corrnenceront dans la p6
within three months following the eva- niode de trois mois gui suit l'6ivaluation. 
luation. 

(d) Take such necessary actions as ne- (d) D'entreprendre des actions n~cessaires 
quired to ensure that ongoing mainte- pour s'assurer gue les routes secondaires 
nance services will be provided to the reconstruites dans le cadre du Projet b~n&
roads reconstructed under the project; ficiera d'un service d'entretien continu. 
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(e) Continue to use the JPIP system (e) De continuer A utiliser le syst~me JPIPor other mutually agreed upon method ou toute autre mthode agr6e parto systematically monitor the project; les deux

parties pour assurer le contr6le systematiand que du Projet, et 

(f) Provide adequate budgetary support 
 (f) De fournir un support budg6taire ad6for all Project activities, the continued 
 quat.A toutes les acti't&s du Projet,
maintenance of secondary roads, the esta-
 l'entretien continu des routes secondaires,blishent of the SRS and for the conti-
 A ] 'tablissement du SRS.et aux op6rationsnued operations of both SRS and SEPRRN. 
 continues du SRS et du SEPRRN.
 

SECION 4.8. Terminal Dates for Condi- SECTION 4.8. Date de R6 siliation des Conditions Precedent. If any or a IIof t tions Pr6alables. Si 1'une ou toutes IesConditions Precedent in Section 4.1 conditions prealables mentionn6es dans ]esthrough 4.5 are not met within the sections 4.1 a 4.5 n'ont pas 6t6 satisfaites
time periods set forth be]ow or such dans les d6lais fix6s ci-apres ou a une date]ater date as A.I.D. may agree in writ- ultrieure A laquel]e l'AID peut convenir
ing A.I.D. may at its option terminate par 6crit, 
 l'AID peut choisir de mettrethis Agreaeent by written notice finto the au pr6sent Accord en avisant le B6neficiaireGrantee: 
 par 6crit:
 
(a) Section 4.1 (a), (b), (c), (d), (a) Section 4.1 (a), (b), (c), (d) (e)et(e) and (f) within 120 days of the (f) dans un d6lai de 120 jours, apres la datedate of this Agreerent; de la signature du pr6sent Accord; 
(b) Section 4.2 (a), (b) (c), (d), (b) Section 4.2 (a), (b), (c), (d) et (e)and (e) within 120 days of the date dans un dlai de 120 jours, apres la date deof this Agreement; la signature du present Accord;
 
(c) Section 4.3 within 120 days of 
 (c) Section 4.3 dans un d lai de 120 Joursthe date of this Agreemnt; aprAs la date de la signature du present Ac

cord; 
(d) Section 4.4 (a), (b), (c) within (d) Section 4.4 (a), (b), (c) dans un dlai120 days of the date of this Agree- de 120 jours apres la date de la signaturemet.; du present Accord;
(e) Section 4.5 by March 31, 1984 with Ce) Section 4.5 aui 31 Mars 1984 accompagr&eyearly updates. d'un rapport des actualit~s annuel les. 
Article 5: Special ovnants Article 5: Cass pcae 
SECTION 5.1 roetEvaluation. The SF.CION 5.1 Evaluation duiProjet. Les Par-Parties agree toetbishaJi valua- ties ont accept d'inc]ure tin progranine d'&tion program as part of the Project. valuation counne partie int~grante du Projet,Except as the Parties otherwise agree au cours de l'ex~cution du Projet, ou ult&in writirg the Program will include, rieurenent, suivant le besoin, A moins queduirirg the implene~ntation of the Pro- les Parties n'en conviennent autreurent parject and, as required, thereafter: 4crit;• 

HI)
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(a) Evaluation of progress toward at-
tainment of the objectives of the
Project; 

(b) Identification and evaluation of 

problem areas or constraints ihich may 

inhibit such attainment; 


(c) Assessment of how such information 
may be used to help problems; 

(d) Application of information to help 
solve problems; and 

(e) Evaluation, to the degree feasible, 
of the overall development impact of the 
Project. 

This evaluation program will be subject 
to the conditions and frequencies spec-
fied in Annex 1 to this Agreement. 

Article 6: Procurement Source 

SECTION 6.1 Foreign Exchange Costs. 
Disbursement pursuant to Section 7.1 
will e used exclusively to finance the 
costs of goods and services required 
for the Project having their source and 
origin in the Untted States, ("Foreign 
Exchange Costs"), except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, and except 
as provided in Section c.1 (b)with 
respect to marine insurance. Ocean 
transportation costs will be financedunder the Grant only on vessels under 
flag registry of the United States or 
Haiti, except as A.I.D.. may otherwise 
agree in writing. If A.I.D. determines 
either that there are no vessels under 
f lag registry of Haiti generally avai-
lable for ocean transportation, or that 
Haiti has mo access to US flag service, 
A.I.D. in a Project implementation lot-
ter may agree to finance under the Grant 
ocean transportation costs on vessels 
under flag registry of any country in-
cluded in A.I.D. Geographic Coe Book 
941. All heavy equipment (motor gra-

(a) Evaluation de l'4tat d'avancement du 
projet, dans le sens des objectifs viss;
 

(b) Identification et 6valuation des prob i
mes ou contraintes qui sont susceptibles 
d'entraver la r6alisation des objectifs fix s 

(c) Eva luation de la maniere dont ces infor
mations peuvent servir A aider A surmonter 
ces probl ies, et 

(d) Application d'informations qui pour
raient aider A r~soudre ]es probflnes, et 

(e) Evaluation, dans la mesure du possible 
de 1'impact du Projet sur le d6ve]oppement en 
g~neral. 

Ce programme d'valuation sera sotnis awc
 
conditions et A l'intervalle 6nonc~s cans 
l'Annexe 1 de cet Accord. 

Artic]e 6: Source d'Achat 

SFCTION 6.1 Co~ts en Devises Conforn~ment 
A la Section 7. 1, les dcaissements seront 
uniquement utilises pour financer les coots 
des biens et services requis pour l'ex~cution 
du Projet et ayant leur source et origine aux 
Etats-Unis ("CoOts en Devises"), A cinsi q 
l'AID n'en convienne autrement par 6crit, et 
A moins que ]a Section c.] (b)de cet Accord 
n'en stipule autrement quant A l'assurance 
maritime. Les frais de transport maritime 
seront finances, dans le cadre du Don, uniquement clans le cas o i le transport est effectu4 
sur des navires battant pavilion aa~ricain ou 
haitien, A nnins que l'AID n'en convienne au
trement par 6crit.. Au cas o i l'AflD constate 
qu' en g~n~ral, ii n'y a pas de navires bat-. 
tant pavillon haitien pour effectuer le trans 
port par mar ou qu'Haiti ne peut acceder aux 
services des navires aricains. L'AlD peut, 
clans unme lettre d 'execution de Projet, accep
ter de financer, clans le cadre des frais de 
transport maritime du Don, tout transport ef
fecttL sur lee navires battant pavillon d'un 
des pays dont le noa figure clans le livre du 
Coe G~ographique 941 de l'AID. Tous lee 
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ders, loaders, and dunp trucks) will 4quipements lourds (niveleuse, chargeur et 
have their source and origin in the camion A bascule) seront d'origine au~icai-
United States unless the appropriate ne, A moins que les dispenses appropri~es te 
wiivers are issued. soient accord6es. 

SECTION 6.2. local Currency Costs. SECTON 6.2. CoOts en Monnaie Locale. 
Disbursements pursuant to Section 7.2 Conform6ment A la Sectin 7.2, les d&caisse
will be used exclusively to finance ments seront uniquement utilises pour finan
the costs of goods and services requi- cer les c6uts des biens et services n6cessai
red for the Project having their source res A 1'execution du Projet et avant leur 
and, except as A.I.D. may otherwise source et origine en H1aiti ("Couts en Mnnaie 
apgree in writing, their origin in Haiti Locale") A moins que l'AID n'en convienne au
(tocal Currency Costs"). To the extent trement par 6crit. Dans la mesure o" le pr4
provided for under this Agreenxnt, "Lo- sent Accord le stipule, ]es "CoOts en Monnaie 
cal Currency Costs" may also include the Locale"peuvent 6ga]enent inclure la fouritu
provision of local currency resources re- re des ressources en monnaie locale requises 

-quired for the Project. pour ]'ex6cution du Projet. 

Article 7: Disbursement Article 7: Dcaissement 

SECTION 7.1. Disbursement for Foreign SECTION 7.1 Dcaisement pour les coats en 
Exchange Cost7. Devises. 

(a) After satisfaction of the corres- (a) Apres avoir dment rempli les conditions 
ponding Condition Precedent, the Gran- pr6alables, le BWneficiaire peut obtenir Ie 
tee may obtain disbursement of funds un- dicaissement des fonds, au titre du Dbn pour
der the Grant for Foreign Exchange Costs le financeiwnt des cots des biens et servi
of goods or services required for the ces n6cessaires A l'execution du Projet et,
Project in accordance With the terms of conform ent aux termes du pr6sent Accord,
this Agreement, by such of the following par le jeu des mthodes ci-apres stipul6,
methods as may be mutually agreed upon: convenue d'un comn Accord: 

(1)By submitting to A.I.D., with neces- (1)En pr6sentant A 'AID accompagn6 des 
sary supporting documentation as prescri- pices justificatives necessaires come le 
bed in Project Implementation Letters (i) stipulent les Lettres d'Execution du Projet 
requests for reimbursement for such goods (i) les demandes de remnboursenent Dour cesand services, or (ii) requests for A.I.D. biens et services, et (ii) ]es deaandes que 
to procure cooroities or services in l'AID acqui~re des biens et des services 
Grantee's behalf for the Project; or pour le projet"au na du b~neficiaire; ou 

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters (2) En dewandant A P'AID d'6rnettre des Let
of Coxmnitmnt for specified amounts (A) tres d'Engagement pour des rznntants donn~s 
to one or mere U.S. banks, satisfactory (A) A une ou plusieurs banques an~ricaime 
to A.I.D, ccxnitting A.I.D. to reimburse agr4es par l'AID, engageant l'AID A rembour
such Bank or banks for payments made by ser cette banque ou ces banques our les 
them to contractors or suppliers, under paiements effectu~s par el]e(s) a des entre-
Letters of Credit or otherwise, for such preneurs ou fournisseurs, sur presentations
goods or services, or (B) directly to one des Lettres de Credit .ou autre document, pour 
or mere contractors or suppliers, CCnn~it- l'achat de ces biens et services ou (B) di
tir; A.I.D. to pay such contractors or rectement A un ou p]usieurs entrepreneurs ou S 

suppliers for puch goals or services. fournisseurs pour l'achat de ces biens et 
services. 

/7 
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(b) Banking charges incurred by Grantee (b) Les Frais bancaires encourus par le Bn6
inconnection with Letters of Ccmitment ficiaire en relation avec les Lettres d'Enga
and Letter of Credit will be financed un- gement et des Lettres de Cr6dit seront finan
der the Grant unless the Grantee inst- c4s au titre de Don A moins que le Bn~fici
ructs A.I.D.to the contrary. Such other aire n'instruise PAID du contraire. D'au
charges as the Parties may agree to in tres frais dont les Parties peuvent convenir 
writing may also be financed under the par 6crit sont &galement susceptibles d'tre 
Grant. financ6s dans le cadre du Don. 

SECICI 7.2. Disbursement for Local SECTION 7.2. D6caissement pour le Financeuent 
Currency Costs des CoOts en Nonnaie locae 

(a) After satisfaction of Conditions Pre- (a) Apres avoir rer-li les conditions prc6
cedent, the Grantee may obtain disburse- dentes d'une maniere satisfaisante, leBn4
ment of funds under the Grant for Local ficiaire peut obtenir les decaissements do 
Currency Costs required for the Project fonds au titre du Don pour le financement 
inaccordance with the terms of this Ag- des coots en monnaie locale necessaires 
reement by submitting to A.I.D., with l'ex6cution du Projet conform'aent aux toruea 
necessary supporting documentation as du pr6sent Accord, en souettant A VAID, 
prescribed in Project Implementation .acccxpagn6es de piaces justificatives roqui-
Letters, requests to finance such ses comme le stipulent les lettres d'Ex~cu
costs; tion de Pr6jet les demandes de financement 

des coOts en question;
 

b)The Local currency needed for such dis- (b)La monnaie locale requise pour ces 
bursaeent may be obtained (i)by AID with caisaeents peut &tre obtenue (i)par I'AID 
U.S. Dollars or (ii)by AID (A)request- en dollars des Etats-Unis ou (ii)par 'AID, 
ing the Grantee to make available the (A) en demandant au b6neficiaire de mettro 
local currency for such costs, and (B) A la disposition du Projet le content en 
thereafter making available to the Gran- monnaie locale pour faire face a ces coots 
tee, through the opening or amendment et (B)par la suite, en mettant A Ia dispo
by A.I.D. of special Letters of Credit sition du Bneficiaire par l'ouverture ou 
in favor of the Grantee or its designee, l'amendement par l'AID des lettres do credit 
an amount of US dollars equivalent to speciales en faveur du Bneficiaire ou de 
the amount of local currency made son mandataire, un montant en dollars des Elavailabl]e by the Grantee itiich dollars 6quiva lent au montant en nnnnaie locale maiso 
will be utilized for procurement from A Ia disposition du Projet par le B~n~fi
the United States under appropriate ciaire, lesquels do liars seront utilis~s 
procedures described in Project Imple- pour offectuer "dos achants aux EU suivant lea 
mentation Letters. proc~durea appropri~es d~critos dana lea 

Lettres d' Execution de Projet. 

The US dollar equivalent of the local L'Equivalont en dollars des EU do Iauvnnaie 
currency made available hereunder will locale raiso a Iadisposition du Projet par 
be, in the case of subsection (b) (i) Iapr~sente sera, dens le cas do l'alin~a 
above, he amount of US dollars required (b)(i) ci-dessus, Iemontant en dollars des 
by A.I.D. to attain the local currency, EU requis par P'AID pour attoindro le am
and in the case of subsection (b)(2) rant en maonnaie locale et dana lo cas do 
above an amount calIculfated at the rate of l'alina (b)ci-dessus en nnntant c]acu]h 
of exchange specified in the applicable au taux de change indiqu6 dana lo 1~moire 

http:A.I.D.to
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Special Letter of Credit Iaplementation 
Mkmorandum hereunder ss of the date of 
the opening or amendment of the Applica-
ble Special Letter of Credit. 

SECTION 7.3. Other Forms of Disburse-
ment. Disbursements of the Grant may 
lso made through such other means 

as the Parties may agree to in writing. 

SECTION 7.4. Rate of Exc ,e. Except 
as may be specifically provided under 
Section 7.2., if funds provided under 
the Grant are introduced into Haiti by 

A.I.D. or any public or 	private agency

for purposes of carrying out the obliga-
tion of A.I.D. hereunder, the Grantee 
will make such arrangements as may 

be necessary so that such funds may be 

converted into currency of Haiti at the 
highest rate of exchange ich, at the 
time of the conversion, is not unlaw-
ful in Haiti. 

Article 8: Miscellaneous 

SECTION 8.1. Communications. Any noti-
ce, request, document, or other communi-
cation submitted by either Party to the 
other under this Agreement will be 
in writing or by telegram or cable and 
will be deemed duly given or sent 
-ien delivered to such party at the 
following addresses:, 

To the Grantee: 


Mail and Cable Address: 	 Secretary of 
State for 
Public Works 
Transportations 
&Connunications, 
Palais des 
Miniat~res 

Port-au-Prince, 
Haiti 

d'Ex~cution de la Lettre Spciale de Credit 
applicable A la date d'ouverture ou d'amen
dement de ]a Lettre de Cr6dit Sp&ciale. 

SECTION 7.3. Autres Formes de Dcaissement 
Les Dcaisseoents du Don peuvent bga]erent 
s'effectuer par d'autres moyens dont les 
Parties peuvent convenir par 6crit.
 

SECON 7.4. Taux de Change. Sauf indication 
spacifiquement prevueA ]a Section 7.2. si 
les fonds fournis dans ]e cadre du Dbn sont 
introduits en Haiti par I'AID ou tout orga
nisme priv6 ou public aux fins de satisfaire 
aux obligations de l'AID dans le cadre du 
present Accord, le B6neficiaire prendra lea 
mesures necessaires pour que ces fonds 
puissent dtre convertis en monnaie d'Haiti, 
au taux de change le plus 61ev6, qui, au 
mwent de la conversion n'est pas ill6gal en 
Haiti.
 

Article- 8: Divers. 

SECTION 8.1. Communizations. Tout avis, de
mande, document ou autre conmnication d'une 
Partie addressee A l'autre dans le cadre du 
pr6sent Accord, sera pr6sent6 par 6crit, par 
t legramme ou par cable et sera considir6 
comme d ment remis ou exp6di6 une fois par
venu A ]a partie interess6e A l'adresse 
ci-apres: 

Au B~nficiaire: 

Adresse Postale et T~l~graphlique: 
Secr~taire d'Etat 
des Travaux Publ)ics 
Transports et 
Conmmunications 
Palais des Minist~res 
Port-au-Prince, Haiti 
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To A.I.D. A l'A.I.D. 

Mail and Cable Addressz Mission Director Adresse Poptale et T4I6graphique: 
U.S. Agency for 
International 

Directeur de Mission 
Agence pour le D6ve]oppe-

Development ment International 
c/o American Embassy a/s' Ambassade Am6ricaitte 
Port-au-Prince, Haiti Port-au-Prince, Haiti 

All communication will be in English or 

in French. Other addresses may be sub-

stituted for the above, upon the giving 

of notice. 


,SECTION 8.2. Representatives. For all 
purposes relevant to this Agreencnt, the 
Grantee will be represented by the indi-
vidual holding or acting in the office 
cf the Secretary of State for Public 
Works, Transportation & Corruications, 
and A.I.D. will be represented by the in-
dividual holding or acting in the office 
of Mission Director, USAID/Haiti, each 
of ham, by written notice, may deAign-

ate additional representatives for all 

purposes other than exercising the po-

ier under Section 2.1. to revise ele-

ments of the amplified description in 

Annex ]. The names of the representa-

tives of the Grantee, ith specimen sig-
natures, will be -provided to AID, itich 
may accept as duly authorized any ins-

tru ent signed by such representatives 

in implementation of this Agreement, 

until receipt of written notice of 

revocation of their authority.
 

SECTION 8.3. Standard Provision 

Annexes. A Detailed Prject Thscrip-
tion" (Annex 1) and a' 'Project Grant 

Standard Provisions Annex" (Annex 2) 

are attached to an form part of this 

Agreeaent. 


SECTION 8.4. Lague of Areement. 

This Agreementshp eVdHlbthJ 

English and French. In the event of 

ambiguity or conflict between the tic 

versions, the English language version
 
will controlI.
 

Toutes les comnunications seront r6dig~s en 
anglais ou en francais. D'autres adresses 
peuvent remplacer celle qui figurent plus 
haut, sur avis des interess6s.
 

SECTION 8.2. Reprsentants. A toutes fins
 
ayant trait A cet Accord, le Bn6ficiaire se
ra repr6sent6 par ]a personne qui d6tient Ie
 
poste, ou en assume l'int6rim, de Secrtaire 
d'Etat des Travaux Publics, Transports & Corn
munications ou agissant en son noa, et ]'AID 
sera representee par la personne qui dtient 
le poste de Directeur de )aMission de PAID 
en Haiti, ou personne agissant pour le compte 
de cc dernier, chacun d'eux peut, par avis 
6crit, d6signer d'autres reprtsentants a 
toutes fins, sauf celle d'exercer Iedroit au 
titre de la Section 2.] de reviser les 616
ments de Iadescription 6largie A l'Annexe I. 
Le nam des representants du i6nepficiaire, 
accompagn6 de signature sp6cimen seront can
muniqu6s A ]'AID, laque]he peut accepter corn
me dCiutnt agr66 tout instrument sign6 par ces 
repr1sentants en application du pr sent Ac-. 
cord, jusqu'A reception de la r6vocation 
6crite de ]eur autorit6. 

SETON 8.3. Annexes Relatives awc Disposi
dions Standard:" Une ,,Description D&.afilte 
du&Projet"' (Annexe" 1) et une ' Annexe des 
Clauses Standard du Don pour Projet" (Annexe 
2) sont attaches cauwe parties int~grantes 
de cot Accord. 

SECION8.4. Libell6 de L'Accord. Le present 
est pr~par6 en anglais et en trancais. En 
cas d'aznbiguit6 ou de conf lit entre les deuxc 
versions, Ia version anglaise seule fera foi. 
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IN WITNESS WHERBDF, the Grantee and the 

United States of America, each acting 

through its duly authorized representa-

tive, have caused this Agreement to be 

signed in their names and delivered as 

of the day and year first above written. 


UNI'IED STATES OF A4EIDCA 


By: /Par: 

Ernest Preeg 

Ambassador ltraordinry 

and Plenipotentiary 


By: SPar
 

USA]) Mission ini Haiti 

|0%
314
31 jj " f83L;'iPrITh 


EN FOI DE QUOI, le B6n~ficiaire et les Etats
 
Unis d'Amnrique, chacun agissant par l'entre
wise de son repr~sentant dment agr66, ont
 
fait signer le pr6sent Accord en leur now
 
et l'ont fait remettre A )ad-te de l'annVe
 
sus-uentionn6e.
 

REPUBLI D'HAITI
 

A-

Alix Ci s
 
Secr6t e d'Etat des Travaux Publics
 

Tra s rtation, et Communications
 

Segr6 r 'Etat des Finances
 

et d Affair& Econmiques 

cretaire D'Etat du Pla
 

/ j
 

Kr
 



ANNIC 1 

DETAILED IROJECr DESCRIPTION 

A. Goal and Purpose 

The goal of the project is to in-
crease econanic opportunity and family
income in selected rural areas of Haiti 
thirough stiimulation of agricultural pro-*
ducCion, creation of rural employment 
and expansion of market activity. 

The primany purpose of the project 
is to strengthen the institutional capa-

bility of the GCC!Ministry of iblic 
Works, Transportation and Conunications-
(TPTC) to plan and implement the rehabi-
litation/construction and maintenance 
of Haiti's highway system. Tie second-

ary purpose of the project is to provide 

improved access to rural market centers, 

both for farmers and consumers, through 

the rehabilitation/construction of about 

300 kil meters of rural roads by labor-

intensive methods. Improved access to 

agricu]tura] production areas will 
loler transport costs to farmers for 
agricultural produce and inputs, as sell 
as improve the timeliness/dependabi-

lity of delivery. It will also 
encourage isolated farmers to shift 
current cropping patterns from more 
durable and lo1et.-value food crops 
to higher-value, more perishable 
crops which can then be transported 

more efficiently to market. Thus, 
the establishment of improved
secondary roads is expected to in-
duce increased food production and 
ipncreaso~d incomes in rural Haiti, 
especially itere the woads are corn-
plewented by other agricultural pro-
gramns (e.g., credit, extension, etc.). 

The tio purposes of this project 
are closely linked. Ebperience in-
dicates that institutions are most 
effectively strengthened through a 
focus on field delivery capabilities, 
with a progressive strengthening of 
the systems needed to support tose 
capabilities in the central ministry. 
Therefore, the critical factor in 
achieving the institution-building 
purpose in this Project will be the 

ANNEXE1I 

DESCRIPTION DETAIUEE DU PRw 

A. But et Objectif
 

Le But du projet est d'augmenter les pos
sibilit6s 6conomiques et le revenu familial 
dans les zones rurales choisies d'llaiti, en 
stimulant la production agricole, en crant 
des emplois ruraux et en Otendant l'activit6 
des marches.
 

Le premier but du projet est de renforcer 
la capacit6 institutionnelle du DWpartent
des Travaux Publics, Transports et Coununica
tions (TPT) du G.H., de planifier et d'ex6
cuter ]a refection/construction et l'entre
tien du r6seau routier d'Haiti. Son second 
but est de fournir un acces am6lior6 aux mar
ch6s ruraux, tant aux fermiers qu'aux consom
mateurs par 1'intermdiaire de la refection/ 
construction d'environ 300 kilomtres de 
routes rurales par des methodes do main
d'ceuvre intensive. L'amlioration de l'ac
c6s aux zones de production agrico]e penxet
tra aux fermiers de payer moins cher pour le 
transport des produits agricoles et les in
trants. En outre, elle rendra possible Ia 
livraison plus rapide et plus sure. Cela 
encouragera aussi les fermiers isol6s a chan
ger leurs patrons de culture actuels. Ils 
produiront des denr6es perissables de plus
grande valeur marchande qui peuvent alors 
&tre transportees plus efficacement au march6 
au lieu de denrees alimentaires durables nais 
se vendant moins cher. Donc, on s'attend
A ce que l'6tablissenent des routes secondaires aialior~es provoque l'augnentation de la 
production de denr~es alirnentaires et de re
venus dims les.zones rurales d'Haiti, sp~cia
laiwnt 14, o0i les routes sont compkt~es par
d'autres programes agricoles (par exanpie, 
cr~dit, extension etc.). 

Les deux objectifs de ce projet sont 
4troitement li~s. L'exprience montre que 
lee institutions sont renforc~es d'une ma-
Mitre plus efficace par tine concentration des 
capacit~s de livraison stir Ic terrain et le 
renforcenrnt progressif des syst~nes n~ces
saires pour soutenir ces capacit~s aui Minis
t~re central. Par consequent, le facteur 
critique pour atteindre le but de l'institu
tion-constructior, de cc projet sera Ia r~fec
d~on/construction et l'entretien, en respec



-2

cost -effective rehabilitation/cons- tant l'6conomie des moyens, des 300 kilon& 
truction and maintenance of tle 300 kms tres de route secondaire qui sont pr6vus. 
of secondary road ihich are planned. On cherche par ce projet A institutionaliser 
This project seeks to institutionalize les techologies de main d'oeuvre intensive 
the labor-intensive road-building tech- pour la construction des routes, developpes 
nologies dhich have been developed par les projets anterieurs de PAID, dims un 
through the previous AID projects in a nouveau Service de Routqs Secondaires dos 
new Secondary Road Service of TPTC, so TPTC, afin que leur utilisation continue et 
that their continued and expand utili- vulgarisee ne requi6re pas 6ventuellement le 
zation eventually ui not requira soutien de projet de l'AlD. Ce qui est re-
AID project support. It is the insti- cherch6 dans cc projet, c'est l'institutiona
tutionalization of a process of effec- lisation d'un proctd6 de mobilisation effec
tively mobilizing an appropriate.mix tive d'une combinaison appropri6e de resour
of human and capital resources, sup- ces htmaine et en capital soutenue par un 
ported by tednical guidance and corn- orientation technique et la participation 
munity participation, which is de la coamunaut6. 
sought by this project. 

B. Prpject Coonents B. Volets du Projet. 

The primary compcnents of the Les pricipaux volets du projet sont: 
project are: (1)the establishment (1)l'6tablissement du Service de Routes 
of a Secondary Roads Service (SRS) Secondaires (SRS) au sein des TPTC pour is 
within TPTC for secondary road rehabi- r6fection/construction de routes secondaires 
litation/construction and the completion et l'achvement de 300 kilomtres de routes 
of 30U hms of secondary roads through secondaires par l'intermdiaire du SS; (2) 
the SRS; (2) the provision of addition- la prestation do soutien additionnel au Ser
al support to the Natiorl Road Nainte- vice National d'Entretien des Routes (SEPRRN) 
nance Service (SEPRRN) for the mainte- pour 1'entretien du systtne des routes 
nance of national road system. nationales.
 

1. Secondary Road Service (SRS) 1. Service de Routes Secondaires (SRS) 

a. Organization a. Organisation 
(1) Legal Status: (1) Statut L~gal 

In cooperation with the &n cooperation avec les organismes 
external financing organizations as- externes do financenent aidant A is cons truc
sisting the construction of seconda- tion de routes secondaires en Haiti, lea TPTC 
ry roads in Haiti, TPTC will establish 6tabliront un agence qui sera responsable 
an agency hich will be charged with do is r~fection/construction de toutes lea 
the responsibility for the rehabilita- routes secondaires en Haiti. Gette agence, 
tion/construction of all secondary roads le Service do Routes Secondaires (51RS) aura 
in Haiti. This agenc77,the Service do l'autorit6 voulue pour progranaer, preparer 
Routes Secondaires (SI(S), will have le budget et ex~cuter la construction et la 
authority for the prograimning, budge- r~fection do toutes los routes secondaires, 
ting and execution of all secondary quoelque soit Is source du financenent. La 
road construction and rehabilitation, 511 sera l'agence d'ex~cution pour les pro
whatever the source of financing. jets de routes secondaires finances par 

K,.
 



The S'RS will be the implementing agency 

for secondary road projects funded by 

A.I.D under this project and by other 

external financing organizations, 
including the. World Bank and the Inter-

American Development Bank. This new 
service will spur improved road cons-
truction performance over levels achie-
ved in prior projects, will avoid dupli- 
cation of effort, and will provide for 
increased accountability in secondary 

road projects. Due to its increased 
authorities, success and failure 
in road projects will be more direc-
tly attributable to the SRS. Once 
a road sub-project budget has been 
established and approved through a 

joint Gal/AID cost-estimating proce-
dure, the Project Director of the 
A.I.D. suppoted program will be able 
to authorize expenditures, as stated 
in TPTC letter No. 00035, dated 1 
October .1980, to implement the 
project within budget guidelines.
 

(2) SRS Headquarters 


TPTC will draw the staff of the 

SRS primarily from the existing 
TP'I personnel roster. At least 
two regional SRS operations offices 
will be phased in with the establish-

ment of new brigades. Each Regional 
Engineer will have a small staff, 

and will mupervise a group of bri-

gades. All recurring costs to sup-
port operations of the SiRS Headquaters 
and its personnel will be borne by 
the GOH." 

(I)Road Construction Unit 

There will be a road construction 
unit within the SRS charged with the 
responsibility for the rehabilitatiorV 
construction bf AID assisted project 

roads. This unit within the SRS 
wdll have All financial support and 
will construc 1 about 300 kms of secon-
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l'AID, dans le cadre de ce projet et par 
d'autres organismes externes de financement 
y compris la Banque Mondiale et la Banque 
Inter Amn'ricaine de D6veloppement. Ce rou
veau Service stimulera le rendement dans la
 
construction des routes, qui depassera les 
niveaux atteints par des projets ant6rieurs;
 
il permettra d'6viter la duplication de l'ef
fort et fournira une responsabilit6 accrue 
dans les projets de routes secondaires. Vu 
l'augmentation de l'autorit6 du SRS, les 
succ~s, les 6checs des projets de routes lui
 
seront plus directement attribuables. Une
 
fois un budget pour un sou3-projet 6tabli et 
approuv6 par une procedure conjointe du GH! 
AID d'estimation de co~t, le Responsable du 
Projet du programe finance par PAID pourra 
autoriser les depenses, co, 1nme stipule dans 
la lettre des TPTC No. 00035 dat6e du ler 
Octobre 1980, pour executer le projet dans 
les liites du budget. 

(2)Cadres du SRS
 

Les TPTC prendront le s~aff du SRS prin
cipalement de leur liste actuelle de person
nel. Au moins deux bureaux r6gionaux d'op& 
ration seront organises avec l'&tablissement 
des nouvelles brigades. Chaque Ing6nieur
 
Rfgional aura un staff peu nombreux et su-,
 
pervisera un groupe de brigades. Tous les
 
coQts periodiques pour supporter les opra
tions de cadres du SRS et de son personnel
seront support~s par Ile Gil. 

(3) L'Unit6 des Construction de 

II y aura une unite de construction de route 
au sein du SRS, responsable de la r~fection/ 
construction du projet de route recevant 
I'aide de P'AID. Cette Unit&, au sein du 
SRtS, aura Ile soutien financier de l'AID et 
construira environ 300 kilomntres de routes 
secondaires par les rrithodes de main-d'oeu
vre intensive pendant Ia dur~e du pro

+ci
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dary roads over the life of the project jet. Pendant cette p6riode, le ncbre de
 
by labor-intensive methods. During brigades op~rationnelles pour la construc
the project period the number of tion des routes sera augment6 par le SRS/UCR
 
fully operational road construction et passera de quatre A sept au moins. Ces
 
brigades will be increased by the brigades de construction equip6es 16g(raient
 
SRS/RCU from the current four to at seront appuy6es par un pool d'equipeent
 
least seven. These light ly-equipped qui sera disponible pour aider A la cons
construction brigades will be supported truction seulement dins les aires oui e
 
by a pool of equipment 1hich will be n'est pas possible par les m1thodes de main
 
available to assist in construction d'oeuvre intensive. (haque brigade cons
only in those areas not suited to cons- truira au moins I kiloratre de route par
 
truction by labor-intensive methods. rwis. Les op6rations des brigades 16ges
 
Each brigade will construct at lqast sont d~crites dans la sous-section (d)
 
1 Im of road per month. The operations ci-aprs.
 
of the light brigades are described
 
sub-section (d) below.
 

b. Budgetin and Incentive b. Syst@ne de Budgftisation
 
Cost-Sharjng stem. Partage des CoUts. 

The A.I.D. contribution for each La contribution de l'AID pour chaque 
approved road sub-project to be sous-projet de route approuv6' devant &re 
constructed under this project, will construite dans le cadre du projet, repr6
be one third of a predetermined and sentera un tiers d'une estimation du cot 
agreed-upon construction cost esti- de construction prdetermin&e et convenue. 
mate. Should the actual cost exceed Si le cout de construction reel depasse 
the agreed-upon cost estimate, celui qui A 6t6 estim&, la diff6rence sera 
the additional cost will be borne by supportee par le G.H., si au contraire le 
the COH. Should the actual cost be coOt r6el est moindre, itcontribution de 
less, A.I.D.'s one third contribution 1'AID sera plus petite que celle prevua, et 
will saller than estimated and le "surplus" des fonds de projet sera dis
the "surplus" project funds will ponible pour des projets additionnels do 
be made available for additional construction do route. Ce systoae encoura
project road construction. This gera la construction des routes dans les 
system will provide incentives to limites du cout estim. Cependant, si des 
construct roads within the esti- circonstances non prevues dans l'estimationmated cost. lobever, should circum- de coflt c rigina] , et gui no peuvent pas 
tancos nor foreseeable in the tre con:r~l~es par ]e Cl- font augmenter les 
original cost estimate and not coots de ]a cogistruction, Ia contribution 
under the control of the CCII in- de l'AID pout Otre 6lev~e, pour 6galor uin 
crease overall construction costs, tiers du cofit revis6, sun presentation, pour 
the A.I.D. contribution may be approbation do 1'AID, de pi~ces justifiant 
raised to equal one third of the les augmentations do prix qui seront v~ri
revised cost upon presentation for fi~es par des inspetions dinectes sur le 
A.I.D. approval of appropriate docu- terrain Thites par le personnel de l'AID. 
mentation to justify cost increases, La SRS/UCR aura dos sous-comptes s~par~s 
%hich will be verified by direct pour cheque sous-projet de route afin de fa
on-site field inspections by An) ciliter Ia tenue do Iacconptabilit6 et four
personnel. The SRS/RQJ will keep nir uwe source do co~ts justes et a jour 
separate sub-accounts for each road pour la construction gui pourront servir& 
sub-project to facilitate record de fvtures estimations de coOt. Uno 

firrne d'experts ccqwtablos fera des v~ni



keeping and provide a source of 

accurate, up-to-date construction 

costs uihich can be used for future 

cost estirmnqtes. A local CPA
 
firm will perform periodic financial
 
audits of the SRS/RJ and other
 
project accounts, each year through
out the LOP.
 

The A.I.D. contribution 
may be reserved as needed for off-
shore procurement subject to A.I.D. 
regulattons and guidelines in Chap-
ter 3 of A.I.D. Handbook 11. 


C. Output Targets 


There are 302 kms of road program-

red for rehabilitation/construction 

inclusive of roads currently in the 

process of being rehabilitated by 

the ligit brigade method in the AFRP. 

The number of light brigades opera-

ting during the first year of the 

project will be increased from four 

tc' five. These brigades wi.l be 

expanded to not feler than seven by 

FY 85. The following are construc
tion output targets.:
 

Year Brigade No. 
Anne Noibre de Brigades 

FY 83 4 
FY 84 
FY 85 

5
7 

BY 86 7 
FY 87 5 
Total 

The average cost/kmn over the 

LOP is $43,766. The cost/km is 

escalated by an inflation factor of 

lCIZ per year. The cost/kmn estimates 

are based solely on operation and 

maintenance costs directly attni-

butable to road rehabilitation/ 

construction, and therefore, exclude 

TA costs for institution-strengthen-

ing, equipment acquisition and road 
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fications financieres p~riodiques du SRS/
 
LXX et d'autres comptes du projet chaque
 
anrie au cours de sa dur6e.
 

La contribution de PAID peut &tre
 
r~serv~e au besoin pour l'achat d'4quipe
ment A l'ext6rieur suivant les r~glezents
 
de l'AID contenus dms le chapitre 3 du
 
Manuel 11
 

C. R6sultats Vis6s
 

On a pro ranmr la rcfection/construction
 
de 302 ki]ometres de route y conpris les
 
routes qui sont en train d'Otre r6par4es par
 

. la mthode de brigade lgere dans le AFRP. 
Au cours de ]a premiere annee du projet le 
nombre de brigade l gere passera de quatre 
A cinq, en 1985 el]es devront &tre au mons 
sept. Ce qui suit est une estimation des 
r6alisations de r6fection/construction de 
routes: 

Km/Year Cost/Km Cost/Year 
KiF/An CotKi Zot/Anne 

26 $ 36,200 $ 941,200 
72
96 39,80043,800 2,865,6004,204,800 
84 48,200 4,048,800 
24 48,200 .1,156,800 

30 . 3,17 20 

La nxoyenne du coot par kilouktre au
 
cours de Iadur~e du projet est de $42,956.
 
La coflt/Km est augunt6 par un facteur d'in
flation de 10% par an. Les estimations du
 
coot par ki]ou~tre sont bas~es seulenent sur
 
lea coOts d'op~ratiuns et d'entretien direc
tewent attnibuables A la r~fection/construc
tion de route et par consequent ne cconpren
nent pas les coots pour lAssistance Tech
nique devant aiderig 'isiuin-efre
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maintenance costs. A.I.D. funds will ment, pour l'acquisition de l'6quipanent et 
used to finance project evaluations 
and audits to review and measure 

pour les coOts d'entretien. Les fonds de 
l'AID seront utilises pour financer les tva

project performance inmeeting the 
targets. 

luations de projet et les v6rifications pour 
revoir et contr6ler les r6sultats du projet, 
afin de voir s'ils atteignent ses vis&es. 

d. Itdes of Operation of 
Constructionmigt Brigades 

d. M6thodes d'Op~iation desBrigades DUgeres 

(1)Light Bri'fade Rehabilita-
tion/Construction MFthos: Clearing, 

(1)Mthodes des brigades 16gres 
pour la refecton/construction:iLe dbois

ditching, surfacing, .ight excavating saillement, le curage des fosses, le rev e
and other appropriate activities" 
will be done by hand-labor teams with 

ment, les petites excavations et d'autres 
activites appropri~es seront faites par des 

a variety of hand tools and uteelbar-
rows. 1ach brigade will also be equip-
ped with light equipment for short 

6quipes travail]ant a la main, avec une 
variet6 d'outils A bras et de brouettes. 
Chaque brigade aura aussi A sa disposition 

haulage of materLils and for compac- un 2quipement l1ger pour transport des ma
tion. Haulage wil] be accomplished 
by hand-loaded trailers pulled by 
farm tractors. Compaction equip-

thriaux et le compactage. Le transport sera 
. fait par des remorques chargees A la main 
tir~es par des tracteurs. L'6quipemnt de 

ment consist primarily of a small 
vibratory roller vtich isrequired 

compactage'comprend principalement un petit 
rouleau vibrateur qui est n6cessaire pour la 

for consolidation of road base consolidation de la base de ]a route et tn 
and surface materials so that the materiel pour le rev~tenent, ainsi la route 
completed road will be all-icather. termin6e sera prate pour affronter toutes 

les saisons. 

(2) Reinforcement by 
Equipment Pools: In a variety of dif-
ficult terrain conditions, the basic 

(2) Renforcaent par les Pools d'Equi
penent: Dans divers terrains aux conditions 
dTf files il faudra augmenter l'6quipement 

light brigade equipment will have to be 
augmnted inorder to cost-effectively 

de la brigade 16gere de facon a transporter 
sur de longues distances, vers les chantiers, 

haul needed road construction materialslong distances to construction sites le mat6riel necessaire a la construction des routes A in coot respecrant l'6conomie des 
or to move ]arge amounts of earth noyens, de terre tels dans l'excavation pour 
materials such as in embankment exca- les reznblais ou 1'en]kvenrnt de rocs. Pour 
vation or rock removalI. For these ces usages, des pools d'6quipeixnt mobile 
purpose5, mobile equipment pools of d'engins appropri~s (bulldozers, niveleuses, 
appropirate machinery (e.g. Bull- camions) seront operas et entretenus par le 
dozeru, road graders, trucks) will le SRS pour renforcer les brigades i gtres. 
be operated and maintained by the SRS 
to reinforce the light-brigades. 

(3) Equipment Leasing Service 
(SLELC). Equipment financed by A.l.D. 
T5SXCunder the Agricultural Fee-

(3) Service de Location d'Equipe
went Lourd de Construction (SLELC) Las qui
eWeTs3finnces par 1]AIDI pour Ale SLELC dans 

der Roads Project (AFRP) will have le cadre du projet de Routes Secordaires Agri 
first priority to be used for approved coles (RSA) auront Ia priorit6 d'&tre utili
project activities at a non-profit s~s dans las activit~s du projet approuv6 
rental rate. wn coot de location sans profit. 

)I 



-7

(4)Private Sector* (4) Enaqemen du Secteur Priv6; Le 
Involvement: The project will uti- Projet emploiera les services du secteur 
lize the services of the private sec- priv6 pour la construction et I'entretien 
tor for road construction and main- des routes chaque fois que ce sera pratique
tenance whenever practical and cost- et respectera l'&conomie des moyens, spi
effective to do so specifically for fiquement pour; (I) la fabrication do buses 
tasks such as; (1)culvert pipe (2)l'installation de gabions, (3)la macon
manufacture; (2) installation of ga- nerie (4) la livraison de materiaux de cons
bions; (3) masonry; (4) the delivecy truction sur les chantiers et (5) los 
of construction materials to the site; locations ou les r6parations d'6quipemont.
and (5) equipment renta.s or repairs. 

e. General Criteria for Road e. Crit~res Gsn~raux pour la S~lection 
Selection des Routes. 

Candidate roads will be subject Les routes candidates seront sujettes
to a phased selection process by & un proc6d6 de s6lection par des quipes 
teams of appropriate AID,TPTC and SEP du personnel appropri6 de l'AID, des TPTC,et
personnel. Baseline data gathering du SEP. Les donn6es de base recucillies sur on specific road links will be car- des tronons spcifiques de route seront ex6
ried out by a local contractor. Ini- cut~es pra un entrepreneur local. Au dbut, 
tially, seven primary screening sept criteos exanin~s minutieusement seront 
criteria will be applied to each can- appliques ' chaque segment de route-candidate 
didate road segment and one negative et une conclusion negative l'&cartera de 
conclusion will eliminate the toute autre consideration. Les critres pri
candidate road from further conside- mordiaux sont: I) la route doit faire par
ration. The primary criteria are; tie d'un r~seau conduisant ' un march6 local 
1) the road must be part of a network et doit Otre relie & une route praticable en 
leading to a local market and must toute saison ou & un port amrlior6o; 2) le 
connect with an existing all-weather projet de route doit avoir l'approbation des
 
road or an improved port; 2) the road communaut6s locales; 3) la route ne doit 
project must have the endorsement of pas Otre dans l'aire d'influence d'une autro 
local comunities; 3) the road must route praticable par tous les temps; 4) la 
not be in the influence area of another densit6 de la population dans l'aire d'influ
all-weather road; 4) populationarea den- ence de la route doit &re d'au 50 hasity in the road influence momsbitants par kilan~tre do route (autre quo 
must be at least 50 persons per kilo- pour los projets du typo do route do pn~tra
meter of road (other than for penetra- tion); 5) La route no doit pas profiter
tion type road projects); 5) the road principalement & do grands propri~taires do 
must not benefit primarily large plantation; 6) la route no devrait pas
plantation owners; 6) the road should avoir d'impact n~gatif important sur l'onvi
not have any significant negative ronnoment; 7) Ia route (ou lo rfisoau rou
environmental impacts; and 7) the tier) pout &tro constuite principalernent par
road (or road network) can be cons- los mS~hodes do main d'oeuvre intensive. 
tructed primarily by labor-intensive 
methods. 

A road segment meeting the seven Un. segment do route satisfaisant los sept
primary criteria would then be graded crit~res primordiaux pourrait alors &tro 
according to socio-economic factcrs class& solon les facteurs socio-6iconomiques
in the second phase. Each factor has dans Ia seconde phase, chague facteur ayant 
a rating scale and weight assigned to uno 6cholle do classement et uno charge qui 
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it. The general categories of secon-

dary criteria of selection are: A) 

Economic Activity - as measured by 
benefit/cost ratio, potential for 

stimulation of social/economic acti-
vity in area, and parallel develop-
ment activities in the area; B) 

Quality of life - as measured by 
population served and access to so-

ci1l services; C) Equity - as men-
sured 	by existing income distribution 
of incremental incone generated by 
the 	new road; and D) Regionaliza-
tion - as measured by location in a 
priority A.I.D. geographic region or 
elseNhere. Equal overall veights of 
30 are assigned to categories A, B 

and 	C, respectively and a ieight of 
10 to category D. Roads selected 
through phases I and II will then 
be subject to a third phase, itich 
will be a more detailed economic re-

view of the candidate road and net-
1ork to assure a ienefit/cost ratio 
of greater than one. If it becomes 

apparent during the early ttages of 
project implementation that phases 

II and/or III of the selection pro
cess are too cumbersome, appropriate
 
adjustments will be made to simplify 
the process.
 

f. 	 Equipment Maintenance 
nagement,. 

As indicated in Section 4.3 
of the Project Agreement a condition 
precedent to disbursement for the pur-
chase of equipment is the development 
of a master plan for the maintenance, 
major overhaul, and assignment of pro-
ject equipment. 

2. 	 SEPERN .2. 

a. Conventional Road 
Maintenance 

SEFRRN will continue to 
maintain the 2,800 kilaneter roiid ret-
wcrk as iell as the road sections ad-

lui sont assign6es. Les cat6gories ginrales 
de crit~res secondaires de stlection sont: 
A) Activit6 Economique - coane dlfini par le 
b6n6fice/rapport de coOt, le potentiel pour 
ia stimulation de l'activit6 socio/6conomique 
dans une zone, et ]es activites de d~ve'oppe
ment clans l'aire, B) Qualit6 de Vie - c e 
d6fini par la population desservie et l'ac
ces aux services sociaux; C) Equit6 - comme 
defini par la distribution du revenu progres
sif gener6 par la nouvelle route et 
D) R6gionalisation - conine d6fini par Ia lo
calisation dais une rcgion geographique prio
ritaire de l'AID ou autre part. Des valeurs 
6gales de 30 sont assignees aux categories A, 
B et C respectivement et une valeur de 10 
la categorie D. Los routes choisies A partir 
des phases I et II seront alors sujettes 
une troisieme phase qui sera une revue 6cono
mique plus detaill6e de ]a route et du rseau 
candidats pour assurer un b6nefice/rapport de 
cout de plus de un. S'il est apparent au 
cours des premitres 6tapes de 1'execution du 
projet que les phases II et/ou III du proces
sus de selection sont trop genantes, des 
ajustenents appropri6s seront apports pour 
simplifier le processus.
 

f. 	 Administration d'Entretien 
d'Equiperent 

Cm indiqu6 cans Ia Section 4.3 
de 1'Accord de Projet une condition pr~a-
Table 	au d~caissernent pour d' pchan qi 
pement est le d~velopezmentd'npn 
d~taill&relatit A 1 entretien, A Is 
r~paration majeure et A l'affectation de 
1'&quipenent du projet. 

SEPRRN 

a. Entretien Courant des Routes 

Le SEPRRN continuera A entre
tenir, A 1'aide de sea brigades d 'entre
tien lea 2.800 kloutres du r~seau rou



ded during the project with its exist-

ing mainteince brigades. The bulk of 
this responsibility is handled by the 

]40 maintenance brigades already esta- 

blished, including intervention briga-

des responsible for ennrgency and in-

tensive maintenance; regrading brigades 

respbnsib]e for periodic maintenance 

and the 87 hand brigades responsible 

for routine maintenance activities. 

A.I.D. will finance technical assist-

ance to strengthen SEPRRN's capacity 

to carry out these maintenance activi-

ties by reinforcing the management 

capability of the organization in 

the areas of road maintenance, equip-

ment management and training. Project 

roads, once completed and accepted by 

TPrC, will be turned over to SEPRRN to 

be incorporated into the maintenance 

program. In those areas that commu-

nity groups and organizations are 

found, those sections of roads will 

be maintained labor intensively under 

the Community Action Maintenance Pro-

gram (CAMP). 

b. Maintenance through 
the Community Action Maintenance 
Program (CAMP)
 

Since FY 81, SEPRRN has 
Instituted a program called CAMP of 
secondary road maintenance through
the direct involvement of rural ccma-
nities. The number of lcms maintained 
by CAMP 1q6 increased to approxima-
tely N)0 kms at the end of BY 82. 
Under this program, contracts are 
made with various community groups 
to perform identified tasks through- 
out the year for a fixed anount. 
SEFRRN will implement the CAMP on 
those road sections that have been 
rehabilitated through the "light 
brigade" method of reconstrution 
itenevor possible. Further, SEPRRN 
will seek to employ laborers iho 
formerly icrked in the light bri-
gade on the rehabilitation of that 
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tier aussi bien que les troncons ajout~s 
au cours du projet. La charge de la 
plus grande partie du travail retombe sur 
les 140 brigades d'entretien d6jA 4tablies 
y compris les brigades d'intervention res
ponsables de 1'entretien intensif et urgent; 
les brigades de renivellement qui s'occupent 
de l'entretien periodique et les 87 brigades 
manuelles chargees des activitts routinires 
d'entretien. L'AID financera l'assistanco 
technique pour renforcer la capacit4 du 
SEPRRN A ex6cuter ces activit6s d'entrotien 
en renforcant ln capacit6 gestionnaire do 
1'organisme dans les domaines d'entretien 
des routes, de gestion de 1'6quipement et 
de la formation. Une fois termin6es et 
acceptees par ]es 1'TC les routes du Projet 
seront remises au SEPRRN pour &tre incorpo
rees dans le programme d'entretien. Dans 
les zones o' il existe des groupes et des 
organisations conmunautaires, ces troncons 
de route seront entretenues par ln main
d'oeuvre intensive dans le cadre du program
d'entretien par 1'Action Coanunautaire (PEAC 
ou CAMP). 

b. Entretien dans Je Cadre du Pro
gramme d'Entretien par .'Action Communautaire 

Depuis 1'exercice budg6taire
 
1981, le SEPRRN a institu6 un programme
 
d'entretien de routes secondaires, par
l'engageuent direct des connunaut~s runt
les, appel4 CAMP. A la fin do l'exercice 
budgtaire 1982 Jo nombre de kiowthres 
entretenus par Ie CAMP 6tait environ 200 
kms. Dans ]e cadre do cc progranne, des 
contrats ont 6t6 sign,s avec divers groupos
 
conununautaires pour ex~cuter des travaux
 
idonttfies au cours de 1'ann~e pour une
 
samre fix~e. (lique fois cquo ce sora pos
sible, le SEWRRN imp lantera le CAM sur ces 
troncons do route qui ont 6t6 r~par~s par Is 
u~thode "brigade ]4g~re" de reconstruction.
 
BEn outre, ]e SEPRRN cherchera A employer
 
ceux qui auront travaill6 ant~nieurement
 
dans les brigades l g~res A lit r~fection do
 
ce troncon particulier do route. Un offot
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particular road segment. A signifi- secondaire important du volet construction 
cant beneficial side-effect of the de route est la formation des travailleurs 
road construction component is the et Ja fiert6 de ]a comrunaut6 d'avoir ache
training of workers and the creation v6 une route, ce qui A son tour a un effet 
of coamunity pride in the conpleted positif sur les efforts d'entretien par le 
road uidch in turn has a positive CAMP. Ce programme sera vulgaris6 au cours 
effect on the road maintenance efforts de ]a duree du projet pour couvrir environ 
by CA P. The CAMP ill be gradually 400 kilometres de routes secondaires. La 
expanded over the LOP to cover approx- constribution de l'AID au CAMP consistera 
imately 400 lks. of secondary roads. A financer les outils a bras n6cessaires 
AID's contribution to the CAMP will aux groupes cocmunautaires et A fournir 
consist of financing the necessary une partie de l'6quipement et de l'assts
hand tools to the community groups, tance technique a court terme au SEPRRN 
and providing some equipment and afin de l'aider a organiser sa section 
short-term technical assistance to CAMP. 
SEPRRN to assist in the organiza
tional development of its CAMP Section. 

c. Training c. Formation
 

SEPRRN's training divi- La division formation du SEPREN 
sion will continue to provide formal continuera A foumnir une instruction offi
classroom instruction as well as on- cielle en salle de classe aussi bien que 
the-job training. Training programs sur le tas. Les progranmes de formation 
developed offered by SEPRRN will be dkve]oppes et offerts par le SEFRRN seront 
available on an equal basis to per- disponibles au personnel du SRS sur une 
sonnel of the SRS. Specially tai- base &gale. Des progranmms speciakment 
loredprograms to upgrade existing concus afin d'an)liorer le cadre actuel 
staff of the RCU will be developed du RCU seront developpes si n~cessaire. 
as necessary. SEPRRN will concen- Le SEPRRN concentrera son programme de 
trate its training in the following formation dans les domaines suivants: 
subject areas: 

- Management (for management per- - Gestion (pour le personnel et les 
sonnel and managing engineers) ing~nieurs de l'Administration) 

- Bngineers (various specializations) - ing~nieurs (diverses sp~cialisations) 

- Administration (e.g. bookkeeping - Administration (par ax. ccuptabili
ainrehoausing) t& et entreposage) 

- edanics - M~caniciens 

- Heavy equipa~t, operators - Oq~rateurs d' &quipeient lourd 

-Forenan and team leaders; and - Cotrematre, chefs d '6quipe, et
 
skilled specialists sp~cialistes qualifies
 

-Labor-intensive nethods (in road - M~thodes de main d'Oeuvre intensive
 
maintenance work). .(en travail d 'entretien de route)
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Although programs in the above areas 

have been developed, the task is far 

from completed. Curricula develop-
ment is required on a number of the 

remaining modules in the various 
areas of expertise. This project 
will address the training staff's 
capacity to develop curricula for 
the 	new training modules. As SEPRRN 

and the SRS/RCU begin to replace 

.'ir equipment fleet the training 
-ision wil develop courses of, 

instruction for the new systems 
introduced by the equipment manu-
facturers. A.I.D. will finance tech-
nical assistance to the training 
division in three functional areas: 
engineering, mechanics, and equip-

ment operation. The T.A. will faci-
]itate transferral to instructors of 

technology required to develop new 

curricula.
 

d. Equipment Maintenance 

Management 


SEPRRN's current equip-

ment inventory includes more than 

400 vehicles ranging from motor-
bikes to Caterpillar D-7E Bulldozers. 
An equipment mainterance system has 
been designed and is being installed 

in some of the 11 districts/subdis-

tricts. AID will finance technical 
assistance for the completion of theinstallation of the system in the re-
mnaining districts/subdistricts and for 
the continued implementation of the 
system. Adjustments and corrections 
hich are required to complete the sys-

tern and assure its smooth functioning, 
will be made during the life of this 
project. 

C. 	 Sumnary of Project Inputs and 
(Xituts 


I. 	Inut 


A.I.D. project inputs incltde 

grant financing of (I) light bri-

Bien que les programmes des zones sus
wentionn6s alent 6t& 4labor~s, la tAche est 
loin d'&tre termin~e. I] est n6cessaire 
de d6velopper des progranmes d'4tude sur 
un certain noibre de modules restants dans 
divers domaines d'expertise. Ce projet 
abordera la capacit6 du staff de formation 
A pr6parer les progranmes d'6tude pour les 
nouveaux modules de formations. A mesure 
que le SEPRRN et le SRS/RCU commenceront 
A remplacer leur 6quipenent, la division 
de formation preparera des cours pour l'en
seignement des nouveaux systemes introduits 
par les fabricants d'6quipement. L'AID 
financera l'assistance technique pour la 
division de formation dans trois domaines 
fonctionnels: ingenierie, mecanique et 
op6ration d'6quipement. L assistance tech
nique facilitera le transfert de technolo

"gie aux instructeurs requis pour preparer 
les 	nouveaux programmes d'etude.
 

d. Gestion d'Entretien de l'Equi
pement
 

L'inventaire de l'4quipement ac
tuel du SEPRRN comprend plus de 400 vehi
cules; des bicyclettes aux Bulldozers D-7E. 
Un syst'me d'Entretien de 1'6quipement a 
4t& pr~par4 et est en train d'Otre install4 
dans certains des 11 districts/sous dis
tricts. L'AID financera l'assistance tech
nique pour terminer l'instal]ation du sys
t'ne dans les districts et sous districtsrestats et pour l'implantation continue 
du systone. Les ajustements et des correc
tions requis pour terminer le syst&ne et en 
assurer le fonctionnennnt sans accroc et 
cela se fera au cours de la dur~e de ce 
projet. 

C. 	 Scxnaire des Intrants et des R~sultats
 

duProjet
 

1. 	Intrants
 

Les 	 intrants de L'AID au projet coan

prennent uin don pour financer: (1) la 
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gade and support pool equipment; brigades legares et 1'6quipement du pool 
(2) hand tools for the CAMP; (3) de soutien; (2) l? outils A main pour 
minor building construction; (4) le CAMP; (3) la construction d'&6difices 
technical assistance to TPTC for peu importants; (4) l'assistance tech
the SRS and SEPRRN; (5) one third nique aux TPrC pour le SRS et ]e SEPRRN 
of agreed upon road rehabilitation/ (5) le tiers des coots pour ]a r6fection/ 
construction costs (not to exceed construction des routes acceptees (qui ne 
the authorized amount of project doit pas d6passer la somme autoris6e des 
funds); (6) pre-road selection fonds du projet; (6) ]a compilation des 
baseline data gathering; and (7) donn6es de base pour la preselection des 
evaluation and audits. Tednical routes; (7) 6va]uation et verifications. 
assistance provided will be under L'assistance technique sera fournie dans 
a host country contract with one. le cadre d'un contrat du pays hOte avec 
consultant finn and a separate per- une firme de consultants et un contrat 
sonal service contract to continue s~par4 pour service personnel afin de gar
the services of the current TPITC der les services du conseifler actue] des 
management advisor funded tader the des TPT au mati're de gestion, financs 
ARP as well as other personal ser- dans le cadre du PRSA, aussi bien que d'au
vice contracts on a case by case tres contrats pour service personnel mais 
basis. The types of technical sur une base individuelle. Les types 
assistance to be provided will in- "d'assistance technique qui devront &tre 
clude engineering, management and fournis comprendront les services de ges
manpover services, training, and tion et de main d'oeuvre, de fonation, 
equipment operation and maintenance. d'op6ration et de gestion de l'6quipement. 
The proposed configuration of tech- Le genre d'assistance technique propos6 est 
nical assistance is as follows: le suivant: 
(1)senior advisor (42 pm); (1) (1)un consei1ler superieur (42 pm); (1) 
one construction engineer advisor un conseiller ing6nieurs pour la construc
for the SRS (42 pm); (3) equipment tion pour le SRS (42 pm); (3) un con
maintenance, advisor for the SRS seiller pour l'entretien de l'6quipement 
(36 pm); (4) three training instruc- pour le SRS (36 pm); (4) trois instruc
tors for SEPRRN (72 pm); (5) garage/ teurs en formation pour le SEPRR.N (72 pm); 
equipment/mechanic advisor for SEPRRN (5) un conseiller en matiere de garage! 
(24 pm); (6) continuation of TPTC 6quipement/m6canique pour le SEFRRN (24 pm); 
management advisor (36 pm); (7) (6) continuation des services d'un conseil
various short term specialists (64 pm). ler pour la gestion des T (36 pm); (7)

divers sp~cialistes A court terire (64 pm). 

COR financial resources will Las ressources financitres du (IH 
finance the SRS Weadquarters, inc lud- serviront awc Bureaux du SRS, y coinpris 
irg theoproject's central road cons- l'unit6 centrale de construction de route 
truccion unit, and will also finance du projet aussi bien que le Bureau Central 
th~e SEFRRN central office, central ga- du SEPRRN, le garage central, le CAMP, le 
rage, CAMP, training program and road prograirme de formation et 1l'entretien des 
maintenance, routes. 

(XII counterpart PL-480 Title La contrepartie du OH tir~e des fonds 
I and/or Title III funds will be used du FL 480 Titre I et/ou Titre III sera ema
to finance remaining road rehabilita- ploy~e pour financer les coots restants tie 
tion/construction costs and a portion la r~fection/coristruction des routes. La 



of equipment and road maintenance 
costs. The GOH will also provide in-
Itnd contribution office space and 
equipment to the project. 

2. outputs 

Project outputs will include 
a) a functioning Secondary Roads 
Service; b) a significantly 
strengthened SEPRRN; c) 300 kms of
auditional secondary roads through 

rehabilitation/construction by 

capita] savings methods; d) effec-

tive unintonance of the national 
road inventory; e) expanded and 
improved access to rural public 
markets; f) a rural economy 
strengthened through the input of 
approximately $7.5 million i-
local xnges and services; g) expand-

ed rural comrunity involvement in 

road maintenance through the use 

of the CAMP; Ii) increased irket 
activity based upon higher levels 
of production; i.)decreased spoil-

age of produce; and j) greater in-

come earned by agricultural producers. 
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(H fournira aussi au projet des contribu
tons en nature, espace pour le bureau et 
6quipement. 

2. Rsultats 

Les r6sultats du projet compren
dront: a) un service de Routes Secondaires
 
operationnel; b) tin SEPRRN renforc6 c
 
manitre significative; c) 300 ions de rou
tes secondaires additionnels ar la rfec

tion/construction des routes a partir des 
mthodes n'uti]isant pas d'6quipements 
lourds; d) un entretien du r6seau routier; 
e) un acces amx'lior± et 6]argi vers les 
march6s ruraux; f) une Cconomie rurale 
renforc~e par l'interL!diaire de l'intrant 
d'environ $7.5 millions en salaires et en 
services locaux; g) un engagement p]us 
6tendu des conunautes rurales dans l'en
tretien des routes par l'utilisation du 
CAMP; h) l'augmrntation de l'activit6 
des marcls bas6e sur de plus hauts ni
veaux de production; i) ]a diminution 
du gaspillage des produits et j) un rave
nu plus 6lev6 gagn6 par les producteurs 
agricoles. 
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* Table I 

(US $ MIILa ).BUEUFSINAY


A. Road Rehabilitation/Construction ompont. 

USAID * Title I/III Tre11s 

Construction Operations 4.41 8.81 
Light Equipment 0.72 
Support Equipment 0.90 
Repair of Dzisting Pool Equipment 0.41 
Secondary Road Service Central Office**k 1.50 
Minor Building Construction 0.15 

B. Maintenance (SEI /hN) Component*** 

Hand Tools 0.68 
Community Action Maintenance Program 3.00 0.57 
Road I intenance 1.00 I. 49 
SEPRRN Contra ]/Office 0.54 3.89 
SEPRRN Garage 0.33 2.35 
Training Program 0.24 1.72 

C. Technical Assistance 	 3.90 

D. Project Evaluation (2) 	 0.08 

E. Baseline Data Collection 	 0.06 

F. Contingency 	 1.19 0.36 

rAL 	 $12.50 $14.28 $11.52 

Mnd/Or Title III 

• 	 This is an estimation of the SRS budget which can be attributed to this All)
 
financed project. The total SRS budget is undetermined at this tine.
 

AAA* 	 The figures in this component are an estimation of the (flu contribution to those 
items directly attributable to activities under this MD-financed project . The 
total SEPRRN budget for the period in question will be about $44 million, the 
majority of which will be funded from the (Xl treasury. 

WI)
 



Table II
 

Smmary of Foreign Exchange and local
 
Currency Expenditures for AID Financial Activities
 

(U.S. $000) 

Funding Source 
AID Grant Gn Total 

AID 

EX LC Total LC SC LC Project 

Technical Assistance 3,900 3,900 3,900 3,900 
ontruction/Rehabil itation 1,322 3,084 4,406 8,811 1,322 11,895 13,217 t" 

Equipment 1,543 77 1,620 1,543 77 1,620 
Repairs to Exist. Equip Fleet 371 41 412 371 41 412 
CAMP Hand Tools 680 680 680 680 
Minor tuild Construction 25 ]25 150 25 125 150 
Project Evaluation 80 80 80 80 
Baseline Data Collection 60 60 60 60 
Contingency 358 834 1,192 357 358 1 1,549 

8,279 4,221 12,500 9,168 8,279 13,389 21,668 



Table III 

Sunnary of Estimated Project F,,enditures by Fiscal Year 

FY 83 FY 84 FY 85. FY 86 FY 87 wP 

Category 1 April 31 March 
AID GOH AID GOH AID GOH AID 00H AID GOH AID GOH 

Technical . "---
Assistance 250 - 1,000 1,300 - 1,100 - 250 3,900 

Rehabilitation/ 
Construction 314 627 955 1,911 1,402 2,803 1,350 2,699 385 -771 4,406 8,811 

Light Equipment 240 - 480 - - - .... 720 

Equipment Pool 900 - - .......- 900 

CAN Hand Tools 200 200 280 - *680 

Equipment Repair 412 - - 412 

Minor Building 150 - 150 -

SRS Central 
Office - 100 400 - 400 - 400 200 1,500 

Road maintenance 25 560 - 620 - 680 375 2,4901 L 

Community Action 
Maint. Program 

(CAMP) 365 800 - 880 - 980 540 3,565 

SEPREN Central 
Office 455 1,000 - 1,100 - 1,210 -665 - 4,430 

SERWR Training 
Program. 200 440 - 480 - 540 300 1,960 

SEPRRN Garage 275 610 - 670 - 730 400 . - 2,685 

Data Collection 60 ..... - 6 _ - -

Project Eval. 40 40 - - - - 80 -

Cofitiugency 200 40 250 80 350 90 300 100 92 47 1,192 357 

IOTAL 2,766 2,317 2,885 5,801 3,372 7,043 2,750 7,339 727 3,298 12,500 25,798 
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Anrax 2 Annexe 2 

PROJTCT GRANT ANNEXE DES DISPOSITIONS 
STAICARD PRCVISIONS ANNEX STANDARD DE DON P(XR PROJIT 

Definitions: As used in tlis Annex the D6finitions: Tel qu'cmploy6 dans la prt
"Agreernt" refers to the Project Grant sente Xnnexe, le mot "Accord" d6signo 
Agreement to which this Annex is attached 1 'Accord de Don pour le Projet auquel 
and of which this Annex forms a part. lalite Annexe est jointe, et dont elle 
Terms used in tlhis Annex Iave the same constitue une partie. Les tomes utiliss 
neaning or reference as in the Agreement. dans cette Anexe ont le ne sens et can

portent les rnoiies r6f6rences que coux figu
r6s dans 1'Accord. 

Article A: Project Impiexentation Leters ArticleouraierA: Lettresnef-lclai-red'W 2cution4 erjT c e dan-s cto. 
Letters: To assist Grantee i the inple- Pour aider Ic n d 
menttion of the Project, A.I.D., fran du Projet, l'ATD doit faire paraitre do tap
time to time, will issue Project Iplemen- a autre des lettres d'execution de Projet, 
tation Letters tiat will furnish additional lesquelles fourniront de plus aimples rensei
information about matters stated in this gn(E-mnts sur les questions mentionxes dans 
Agreement. The parties may also use joint- l'Accord. Les parties signatairos pourront 
ly agreed-upon Project Inplivaentation Let- 6galencnt s, servir des lettres d'ex6cution 
ters to confirm and record thieir nutual un- de projet, tablis d'un ccnun accord, pour 
derstarding on aspects of the irplementation confinier et consigner par 6crit lour accord 
of this Agreemrnt. Project Impleaent-ation nutuel sur les aspects de l'excution du pr6 
Letters will not be used to ameri the text sent Accord. Les lettres d'execution du Pro 
of the Agrecncnt, but can be used to re- jet ne seront pas utilisces pour arrxxer lo 
cord revisions or exceptions which are texte de l'Accord, mais pourront servir a p 
permitted by the Agreement, including the dre acte des revisions ou cas d'exception au 
revision of elements of the amplified des- torises par l'Accord, y ccnpris la r6vision 
cription of the.Project in Annex 1. de certaines parties de la description dtai 

16edu Projet telle que figuree a l'Annoxe 1. 

Artcle B: General Covenants. Article B: Conventions G6n6rales.
 

SED1ION B.l. Consultation. The Parties SECTIOXN B.l. Consultation. Los partieswill cooperate toassure that the purpose signataires dovront cocp~rer pour s' assurer 
of this Agreement will be acccnlislrd, quo l'objectif de l'Accord sera a tteint. A 
To this end, the Parties, at the request cet effet, lorsquo l'une d'entre elkes en 
of either, will exchange views on the exprine le d6sir, elles devront proc~dera 
prcgress of the Project, the perfor~mance un 6change do vuos sur 1l'6tat d 'avancanont 
of obligations under this Agreaet, the du Projot, 1 'acquitterrent dos obligations, 
performance of any consultants, contrac- conformnt a Il'Accord, ainsi quo les tra
tars, or suppliers engaged on the Pro- vaux acccrlis par les experts-conseils, les 
ject, aid other matters relating to the contractants ou les fournisseurs ar~ploy~s 
Project. dans le cadre du Projet ou autres activit~s 

ayant rapport avec le Projet.
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SECzION B.2. Execution of Project 	 SECTION B.2. Ex6cution du Projet.
The Grantee will:-	 Ie Bnrficiaire s'engage &

(a) Carry out the Project or cause it to (a) Ex6cuter ou veiller a l'execution du Prc
be carried out with due diligence ari jet avec toutes diligence et efficacit6 qul
efficiency, in conformity With sound tech- lui sont dues, suivant les meilleurs prc6
mcal, financial, and nunagerrnt practices, d6s techniques et financi&res, et pratiqucs
and in conformity with those documents, administratives, et en conformit6 avec les
plans, specifications, contracts, schedules documents, plans, cahiers des charges, con
or other arrangenents, and with any madi- trats, calerdriers ou autres dispositions
fications therein, approved by A.I.D. pur- ainsi que toute mnification susceptible
suant to this kjrearent; and 	 faite, approuv6ed'y atre par l'AID confor

m6nent au pr6sent Accord; et 

(b) Provide qualified and experienced (b) Former un personnel, suivant les be
mwagement for, and train such staff as soins, pour assurer et le banl'entretien, 
may be appropriate for the maintenance fonctionnerrnt du Projet, et d'en dsigner
and operation of the Pro3ect, 	 and, as des cadres de gestion, nantis d'exirence 
applicable for continuing activities, 	 et de qualites requises, et lorsqu'appropri6, 
cause the Project to be operated aid 	 dans le cadre des activitts continues, veil
maintained in such manner as to assure ler 'a ce qle le Projet fonctionnect soit
tln continuing aid successful achieve- naintenu de rmanire ' assurer la contnut 
ment of the purpose of the Project. des buts du Projet et garantir quo cos der

niers seront men6s ' bonne fin. 

SECTION B.3. 	 SETION 1.3.Utilization of C<x)ds and Utilisation des Biens et Ser-

Services 
 vices 

(a) Any resources financed under the (a) Ibutes ressources financees dans le ca-
Grant will. unless otlerwise agreed in dre du Don doivent 6tre consacr6es au Projet
writing by A.I.D., be devoted to the Pro- jusqu 'fl achvemnt, ' mains que l'AID n'en 
ject until the ccnpletion of the Project, convienne autrarent par 6crit. Par la suite,
and thereafter will be used so as to fur- ces ressources seront utilisees pour renfor
ther the objectives sought in carrying cer davantage les objectifs vises par la r6a
out the Project. lisation du Projet. 
(b) Goos or Services financed urder 	 (b) A mains quo l'AID n'en cxrnvienno autre
the Grant, except as A.I.D. nay other- ment par &crit, les biens ou services financ6
wise agree in writing, will not be used par be Don no peuvent servir a prcrrouvoir ou 
to praiute or assist a foreign aid pro- aider un projet ou une activit6 d'assistance
ject or activity associated with or fi- l'6@tranger ayant rapport avec P un des pays
nanced by a country not included in Coe dont be nona no figure pas darts be Cede. G*ora
935 of the A.I.D. Geographic Code Book phique No.935 do l'ALD tel qu' il est en vijj
as in effect at the tine of such use. 	 bors do l'utilisation desdits biens et se-rvic 

ou financ6 par P'un do ces pays. 

SECTION B. 4. Taxation 	 SECION 8.4. 3mpo~ition 
(a) Ths Agreement and the Grant will (a) Cot Accord et Ie Don seront exaipt~s 	6ebe free from any taxation oi fees inpo- tou taxes ou droits ipos~s en vertu des 
sal under laws in effect in thj~terri- lois en vigueur dans le pays du B~n~ficiaire. 
tory of the Grantee. 
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(b) To the extent that (1) any contrac- (b) Au cas ott (1) un contractant, y cm
tor, including any consulting firm, any pris toute firme d'ing6nieurs-conseils et 
personnel of -such contractor financed tout personnel de ce contractant financ6 
under the Grat, and any property or dans le cadre du Don, ainsi que les biens 
transactions relating to such contracts ou transactions relatifs & ces contrats et 
arI (2) any camodity procurement tran- (2) tout achat do biens finances par le Don 
saction financed under the Grant, are ne seraient pxs exonr6s de taxes, droits 
not exe3Tt from identifiable taxes, tarifaires et autres hi-ositions 6tablies 
tariffs, duties or other levies irpo- par la l'gislation en vigueur dans le pays 

sldder laws in effect in the terrn- du Bmn6ficiaire, ce dernier devra, en vertu, 
tory of the Grantee, the Grantee will, et conformEtnnt aux lettres d'exdcution de 
as and to thoe extent provided in aid projet, et dans les lind tes qui y seront 
pursuant to Project Inplcmentation Let- pr6vues, payer ou rembourser lesdites scnnes 
ters, pay or reinirse the same with avec des fonds, autres que ceux fournis dans 
funds othter than those provided under le cadre du Don. 
the Grant.
 

SDCTION B.5. In ION B.5. Rapports, DossiersjspetiSSECrtsTRecords, 
tions,Audit aI Vrifications Camp s 

(a) Furnish A.I.D. such information (a) Fournir renseignanents et Rapports re
and reports relating to the Project latifs au Projet et ail'Accord l'AfD, sun 
art to this Agreement as A.I.D. may demande de cette dernire, et dans la limits 
reasonably request; du raisonnable; 

(b) Maintain or cause to be maintain- (b) Tenir ou veiller a ce que soient tenus, 
ed, in accordance with generally ac- confonriment aux principes de catabilit 
ceptd accounting principles and prac- gen6ralement admis, et aux usages unitor
tices consistently appliod, books and mtnent appliqu6s, des livres cdca~tes at 
records relating to the Project and dossiers ad~quats relatifs au Projet et au 
to this Agreant, adequate to show, Pr6sent Accord, donnant sans restrictions 
without limitation, the receipt aid tous les d'tails sur la r6ception et l'uti
use of goods and services acquired lisation des biens et services acxuis dams 
under the Grant. Such books and re- le cadre du Don. Ces livres de carptes et 
cords will be audited regularly, in dossiers seront r~gulienrrment vrifi6s., con
accordance with generally accepted formient aux nones do vrification cpta
auditing standards, aid maintained blesqn~ralenent tdmises, et doivent §Ce 
for three years after the date of consev6s pour une pdicade de 3 ans, par
last disburscrct by A.1I.D).; suxt tir de la date du denier d~bourscment do 
Looks aid records will also be ale- 1'AID. et devront ircliquer d'une mani?±ne adC 
quate to sha.i the nature aid extent quate, la nature et le nontant des appuls 
of solicitations of prospective sup- d'offres scurnis par les fournisseurs 6ven
pliers of goals andi services aaiufrad, tuels des biens et services recus, la base 
the basis of award of contracts art d'adjudication des contrats et des camnrde
orders, and the overall progress of ainsi qte l'6tat d'avanconnnt cjdn~ral du 
the Project toward carpletion; aid Projet dams le seas de son ach~venet; et 
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(c) Afford authorized representatives of (c) Au nnment opportun, permettre aux re
a Party the opportunity at all reasonable pr6sentants accr6dit6s de l'autre Partie 
times to inspect the Project, the utiliza- d'inspecter le Projet, l'utilisation des 
tion of gods and services financed by such biens et services finances par cette 
Party, and ooks, records, and other docu- partie, ainsi que les livres do conptabili
ments relating to the Project and the Grant. t6, dossiers et autres documents relatits 

au Projet et au Don.
 

SECTION B.6. Ccopleteness of Information. SECTION B.6. Nature Ccrnl"te des Rensei-
The Grantee con--i: gnements Fourn-is. Le Bn6ficiaire confirme: 

(a) That the facts and circumstances of (a) Que les faits et circonstances dont il 
which it has informed A.I.D., or cause a inforn6 ou fait en sorte que l'AID en soit 
A.I.D. to be infonwxl, in the course of inform6e, en vue d'alutir i un accord avec 
reaching agreerent with A.I.D. on the l'AID sur le Don, sont justes et ccrplets, 
Grant, are accurate and carplete, and et couvrent tous les faits et circonstances 
include all facts and circumstances that qui peuvent, ou qu'on estinn ont des chances 
might materially affect, or that it is d'affecter considerablement le Projet ou 
reasomable to believe might so affect, l'acquittement des responsabilit~s 6noncdes 
the Project or the discharge of respon- dans l'Accord; et 
sibilities under this Agreement; aid 

(b) That it wilL inform A.I.D. in time- (b) Quil informera l'AID en tenps oppor
ly fashion of any subsequent facts aid tan de tous les faits et circonstances 
circumstarces that night materjilly ult6rieures qui peuvent ou qu 'il y a lieu 
-affect, or that it is reasonable to de croire qu'ils le peuvent consid6.abl.nent 
believe might so affect, the Project affecter le Projet ou l'acquitterent des 
or the discharge of responsibilities responsabilit6s 6nonc6es dans is pr6sent 
under this Agreement. Accord. 

SECTION B.7. Other Payments. Grantee SECTION B.7. Autres Paienonts. Le Bn6
affirms that no paymnts have been or ficiaire affirn qu' aucun de ses fonction
will be received by any official of the naires n'a acrept6 ax n'acceptera des paie-
Grantee in connection with the procure- ments ayant rapport avec 1'acquisition des 
ment of goods or services financed un- biens et services financ6s dans is cadre du 
der the Grant, except fees, taxes, Don, l'exception des droits, taxes et au
or similar payments legally establish- tres paiements de rrn nature, 6tablis ltga 
ed in the country of tie Grantee. larent dans Is pays du B6n~ficiaire. 

SECTfION B.8. Information aid Mrking SECION B .8. Information et tMaruacqe des 
Tie Grantee, will give appropriate public- Biens. In I36nficiaire assurera une publi
ity to the Grant aid the Project as a ci6>apprcpride au Don et au Projet, pour 
program to which the United States has qiue ca derniers soient pergus co~me progra. 
contributed, identify the Project site, ire auquel les Etats-Unis d 'Ar ique ont con 
aid mark goods financed by AJI.D., as trilxx. II identifiera l' eplacewrnt du 
described in Project lImplementation Projet par une pancarto apprcpri6e et fera 
Letters . rrmarquer lcs biens finances par l'AID, suivu 

las dispositions contenues dans les lettres 
d'ex -ution de Projet. 
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Article C. Procurem6nt Provisions Article C. Dispositions Concernant l'Acqui
sition des Biens
 

SECTION C.1. Sp al Rules . S ION C.l. Directives S - iales 
(a) The source ano rigiHn-86f ocean and (a) Ia source et-'oriine esexpeditions 
air shipping will be deamt to be the aeriennes et maritirres seront r6putes §tre 
ocean vessel's or aircraft's country le port d'attache du navire ou le pays d'en
of registry at the time of shipment, registremet de l'avion 'a la date de l'exp6

dition des biens.
 

(b) Premiums for marine insurance pla- (b) les primes d'assurance maritine souscri 
ced in the territory of thie Grantee will dans le territoire du 8neficiaire seront 
be deaned and eligible Foreign Exchange consid6rees "Coats autoris6s en devise 6tran 
Cost, if othierwise eligible under Sec- gsre" si. elles sont autoris6es par la Sec
tion C.7. (a). tion C.7. (a). 

(c) Any motor vehicles financed under (c) Tcutes voitures automobiles financ~es 
the Grant will be of United States manu- dams le cake du Don doivent &re de fabri
facture, except as A.I.D. may otlrrwise cation am&icaine; sauf accord contraire 
agree in writing. de 1'AID, notifi6 par 6crit. 

(d) Transportation by air, financed under (d) Le Transport par voic a6rienne des biem 
the Grant, of prcparty or persons, will et personnes finahc6 au Litre du Don doit 
be on carriers holding United States s 'effectuer sur les carpagnies de transport 
certification, to the extent service by certifies aux Etats-Urns, dans la sure of 
such carriers is available. Details on les services des carpagnies en question sont 
this requireent will be described in a disponibles. les d-5tails de cette dispositi 
Project Implementation Letter. seront decrits dans Ia lettre d 'ex6cution du 

Projet.
 

SECTION C.2. Eligibility Date SECTION C.2. Date d'Eligibilit6 au Finan-
No gods or services nmay be financed cement. Aucun liien ou service acquis par 
uxder the Grant wlich are procured pur- aii e ou contrats fermes passs ou excu
suant to orders or contracts firmly pla- t6s avant la date du present Accord ne pour
ced or entered into prior to the date ra atre financ6l dans le cadre du Don, sauf 
of this Agreemnt, except as the Parties si les deux Parties n'en conviennent autre
nay otherwise agree in writing. nent par 6crit. 

SELrIoN C.3. Plans%SpecificatLions, aid SECTIOIN C.3. Plans, CaLiers des Charges -
Contracts. In ordc&r o--there to It mu- et Contdrats. En vue de- parenir aiun ac
tual agreenent on the following matters, cord mutuel sur les questions ci-aprts,et 
aid except as th Parties may otherwise & nwins que les deux parties n'en convien
agree in writing: nent autrerent par 6crit: 

(a) The Grantee will furnish to A.I.D. (a) La Bnnficiaire doit fournir a l'AID, 
upon preparation: d~hs le stale de preparation: 
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(1) any plans, specifications, procu-
rement or construction schedules, contracts, 
or other docurtation relating to goods 
or services to be financed under the Grant, 
including docucmntation relating to the pre-
qualification arcl solcxtion of contractors 
ard to the solicitation of bids arc propo-
sals. Material modifications in such 
documentit Lion will likewise be furnished 
A.I.D. on prepLration; 

(2) such documentation will also be 
furnishod to A.I.D. upon preparation re-
lating to any goals or services with tinugh 
not financed under the Grant are dww3l by 
A.I.D. to be of major inportance Lo the 
Project. Aspects of the Project involving 
matters urc]er this sub-section (a) (2) will 
be identified in Project Inplemetation 
Letters; 

(b) Documents related to the prequali-
fication of contractors, and to t! soli-

citation of bids or proposal for goods 
and services financed under the Grant 
will be approved by A.I.D. in writing 
prior to their issuance, and their terms 
will include Unital States Stardards and 
reasurefe nts; 

(c) Contracts ard contractors financed 
under the Grant for engineering and other 
professional services, for construction 
services, and for such oth-er services, 
equipncnt, or materials as may be speci-
fied in Project Impeaentation Letters,
will be approved by AID in writing prior 
to execution of the contract. Material 
nodifications in such contracts will 
also be approval in writing by A.I.D. 
prior to execution; and 

(1) tous plans, cahiers des charges, ca
lerdriers d ' acquisition ou de construction, 
contrats ou autres documents relatifs aux 
biens ou services 'a financer dans le cadre 
du Don, y conpris les documents concerrnnt 
la prcqualification et I:i s6lection des con
tractants, les appels d'offres et les souis 
sions propos6s. Les modifications iportnt 

" appor Lees -a ces documnts seront 6galcnt 
scumises 'a l'AlD dbs leur prcparation; et 

(2) seront aussi soumis l'AID dbs 
leur prepration, tous les documents rela
tifs ' tous les biens et services qui, bien 
que non-fianncds dars le cadre du Don, sort 
consideres par l'AD canm ayant une impOr
tance majeure pour le Projet. Ies asepcts 
du Projet portant sur les questions trait6s 
a l'alin(a (a) (2) seront pr6cis~s dims los 
lettres d'exdcution de projet. 

(b) . Les documnts relatifs ' la pr&-quali
fication des contractants et aux appets 
d'offres ou soumissions pour les biens et 
services finances dans le cadre du Don do
vront §tre approuv s par 6crit par l'AD 
avant laur mission et devront tenir ccpte 
des normes et msures appliques aux Etats 
Unis. 

(c) Les contrats ou conLractants finances 
dans le cadre du Don pour les travaux d'in
g6nierie et autres services techniques, par 
la construction ou autres services, pour les 
engins ou les mat6riaux selon les indication 
donneos dans les lettres c'execution Ce pro
jet, devront tre approuv6s par 6crit par 
l'AID avant la signature du contrat. Los 
mcxlifications imrprtantes apport~es tices 
contrats devront 6galennnt gtre approuv~es 
par 6crit par l'AID avant leur mnise a ex6
cution; et 

t
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(0) Consultin !irms u.sod by the Crantr (c) Ies fires-consei]s enn(aq6s nar le Pkn(
or 
for fir Project but not finance1 under ficiaire, riais non-financ6s cans ]e cadre du 
th. Crant, the scone of their s rvioes and ron, l'tendue c(u service die cs firnes et 
such of their rcsonnei. issinnod to thwe. ].'6.tenue des seivices do son rrsnnei affect -

Project as 7MD ma, .Tcifv ancd onstrction au Projet, selon les slpcifications C l'PID, 
contractors used bv thr ('rEntce for tle les cntrenreneurs en batirnt ut-i]sl t par ic 
Project but not financed1 undler the Grant Prficiaire your cc projet, inais non finans 
shall he. accenthble to 79D. dons le cadre &u Don, devront tre accentaies

1'AIP. 

SFc~n' C. 4 esonahn Price. b r-re than 76JC1 C. 4. Prix Paisonnaltes. Los Urns oureasonable nricos vfllc riO for any services financrs en totalit, 0n en p rtic cbns
 
cwocxls or sericr.9 financed in Whole or in le cad.re (.u Pon ne seront acruis qu' d.s prix

part, under thr- crant, Such iterrs will. -e mar6s et sur ire a se. 6cuitah.e, et, autant

rrocurecl on a fair an ., to the MxlTr, Cx- qr possible, concurticile.
 
tend practic-az.i, on a ccr-ctitive ba.is.
 

to Pntentii 5 

Fur iiers. "o nrrit zl ;.t1iTF TTn'\s Pvntuels. Pour ;rrcote A toutes les
 
f9 rr's ntohave the onrorf:uij tv to naticipate flrmrs ar<ricaines do particirl3r a in fourni-


FCTION7 C. 5 tooifk ttion SJT'IC 4 C. Notification des Fournisseurs 

Ln fuirnish no and to ho turn des hiens et services financer dimsooocIs services C 

financed unc1er the (rant, the Crantee will I]e adre. du Don, le Jiln'ficiaire doit fournir

furnish MI. such inferrntion with regard 1'AID tous Ins renseirem nts v reiatifs 
tJereto, ano at .such tirexs, as PIP mr-v dernan3(6s par nle aux (ates sprcifies clans 
reaiest in Project Twlemmtation Jrtters. les ettres d'Pxlcution do JProjet. 

-SCICT!SrION C. 6 Fipincr C. 6 ENxrxitien 

(a) Goods hich are to Jr txansported to (a) Ins brins 'a transnortor au territoire du 
the territory of the (rante rav not Iv. Prtnrficiairo ne rc. uvent Ftre financ~s dims 
financed undler the ('rant if transoorted le cadre du Don s'ils sont transmort6s: (i)either: (1) on an ocean vessel or air- herd (Pun navire ou d'un avion anpartenant 
craft uncder the flag of a count-ty which h un navs cont ie ncr no f icnure ns clans in 
is not incluced in LTD Ceoctraphic Code Code (Thgraphique N7.o. 935 de 1AID en vicueur935 as in efnct at the time of shirrnt lors de l'exrxdition; ou (2) herd ('un 
or (2) on an ocaani vessel vidch PID, by navire iuc ].'-D a juci( "inacceptable" dans 
written notice to the Crantee has desi- une note rcrite adressre au T'n6ficiaire; ou 
onated as ineligible; or (3) under an (3) A hrd dPun naviro ou d'un avion affrtC 
ocean or air charter ufich has not sans l'approhation pr6l)le de 1'AID.received prior AID anproval. 

(1-) Cost of ocean or air transrxortation (b) ies frafis de transport iraritirre ou 
(of qoods of nersons) ,and related] deli- a~rien (des biens ou des personnes et les 
vro., services way not he financed under services do livraison y relatifs, no peuvent
the ('rant, if such ncrcl.s or rr~rsons are pas 6tre finances clans le cadre du Don,
carried: (1)on an ocean vessel und]er the si ces biens ou personnes sent transport6s;
flan of a country not, at thue tire of (1) bord dPun navire battant pavilion
shirr'ent, id.entified unader th e naraciraoh d'un pays aui, la date de l'exp~dition,
of the )'crerm-iet entitled "Procureient n'est pas cit6 au paraciranhe de l'accord 
Source: Portion Exchange Costs", without intituir "Source d'Acauisition Couts
rrior written AID anoproval? or (2) on an en devises Etrang~res", aslacr 

, sns1 a3od 
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.ocean vessel vhiich AID, by written notice 

to the Crantee, has.desjnatod as inelicri-

lie; or (3)under an ocean vessel or air 

charter ,hich has not received prior MD 

ariroval. 


(c) Ulnless MD determines that privately 
ocsn1l United St-i-es-flac ccrrrcial ocean 
vessels are not availalie at fair and 
reasonable rmtes for such vessels, (1)at 
least Lifti, rercent (50?) of thle arams 

tonnarre of all qocy.s (Ccrtnn- separately 
for (ns, bull: narri'rs, dry camo liners and 
tanh-ers) financed N,ATfr) .whi.chrv-.a,Ye 

trannportxd on ocean ve sels /Il be 

tr;nrnorted on nravatev ai..red UiAted 

States-flao cam:rcia. vcessls, and (2) at 

last fif y Nrc nt (50') of the gro.s

fre(7lhi: rVene qinerated hylall shirr nts 

finance< b ITO and transmorted to the 
territory of the Grante on dry camo 
liners shall. Ye ri]id to or for the irnefit 
of privatey cmnc UPit-cd States-flan 
ccarT~rcial vessels. Ccripl.icnce ith the 
reoirerrPntof (1) and (2) of this sub-
section must Jr achieved with respect to both 
any caro trmn.sort, d frm Ui.S. ports and 

any cargo transc-orted frcm non U.S. ports, 

ccrmuted separately. 

YIICN C. 7 Insurance 


(a) Marine insurance of oocis financed 

by Alr) which are to he transported to the 
territory of the Grantee iray he financed
as a Poreic.n Tcchancre Cost uder this 

Acireemont nr:ovitled (1.)such insurance is 
•ol]aced at the ]cwst available ccrmnntitixe 
rate, and (2)cl.aims thereund.er are nay-
able in the currency in whidch si z.c ods 
were financed or in any freely converti-
ble currency. If the G-rantee (or novornurent, 
Grantee), by stantute, dOeceO, rul.e, requ-
ladeon, or uractice discriminates wits 
resrcect to AIr) financed nrcrurent aciainst 
any marine insurance ccsnany authorized 
to do business in any State of the U~nited 
States, then all qcr.s shinned to the 
territory of the G.rantee fl na-calx by Ml) 
hereunder will he insured against marine 
risks and such insurance will he.nlaccd 
in the Unitedl States ith a corpany or 
ccrrpanios authoriz2d to do a marine insu-'" 

pr6alable (rit do I ID; ou (2) bx
 
dun navire.cue PAID a d(clar6 "innacep
table dans ure. note (crite adresste au
 
Rnfficiaire; ou A bord d'un navire ou 
d'un avion affr6t6 sans 1'accord pralable
 
de.l'AID.
 

(c) A moins quo 1'AID ne constate quo des 
navires de ccrmmrce battant pavilc des 
Ftats-unis ne sont pas disronibles Y den 
prix Couitab]es et raisonnables, (1) au 
moins cirnuante pour cent (50%) du tonnae 
brut do taus les Piens (calcul(s srrt
wont nour tra-n.porteurs on vrac, navires 
do licine cvunres pour carqaison sZche et 
nttroliers) financrs nor I ITD et tnns
portables rar vole thritire seront trans
rortts 'a 1brci des navires de c rce 
nrivs, hattant novillon des Jtats-Unis;
et (2) au roins cinouante pour cent (50%) 

du revenu cl fret brut or toutes ins 
exprxditions f inanc.t's par l 'AID et trans
rnrt/es jusou'au nays du IWnficiaire i 
bord des navires dOe ligo (nuipcs noun 
cargaison s'cbe, cevront atre versCs aux 
navires de ccrrerce orivs .attant ixvil
lon des FT, ou au profit de ceux-ci. Los 
conditions reuises aux alintas (1) et (2) 
do ce paracrapnhe s'applicruent Mqalenvnt 
toutes ca..aisons transnoortOes tant au 
dc'part des ports amricains oue d(s norts 
non-aW-ricains, calcul6s s6par6tnnt.
 

Srcv C. 7 Assurance 

(a) ,'assurance maritire contracte sur los 
biens financ6s rr 'XAIDACtre transports 
au ternitoire du F tnficiaire Mxut-6trefinancue on tant cue cofts en devises tran

ci~.es dans le cadr~e do cot Accd, ?iconch
tion cue (1)l'assurance en cwestion est 
souscnite au taux concurontiel le plus 
faib)le, et (2)que los r~clamations sent 
payables en rncnnaio utilis6e pour lo finan
coent do cos Piers, ott en toute autre 
devise librcrrcnt convertible. Rn ce m 
concorno ].es ichats f inonc"s par l'AID, au 
cas oti le'D&(ficiairc, (ou le gouvenrent 
cu Btn ,ficiairc) adopto par statut, dtcret,' 
loi ou *qlorront, uno attitude di scrninatoir4 

l'6ganl des ccnnes d'assuranx manitirre1 
autcrnistos Zi exercen Jour activitt clans un 
(tat cu~elconq~ue dos EU, tous los Piers cxx
di~s vers le tornitoire du Bt'ntficiaire 
devront &.re, cc nrrn.nt it, assurte contre 

ws risques maitine.*tne trifle assurance 

http:thereund.er


rancn business in a state of the Tnited 'sra

Sotates. 

(b) rXcept as ID my other aqree in witinq
the.Grante. wi.] insure, or couso to he 

insur e, cxrxls financed un0er htr Crant 

nmortecl for thc Project acainst risks 

incident to their trnsit to the point:

of thcir uice ir thn "roinct; such insu-

rance%vill, he issu.- n t-on's and coni-

tions consistnt wit-h SO r.rrrcia)

practice, and will insure the 
 full value 

of the acm-]s. Prnv indo nificav-ion 

rece.v,.xl b-y ihoe Crantee unCer scich 
 insu-
rance will ho user] to replace or repair 

any marterJ.lcnovrace or anvI,.ess of thNe

acccds iTnured 
or vill Jr usCd to rein-

burse th Gr-an tee for tl~e re]acerent 

or rnrnair of su,> My
cws. Pn, such ronla-

went ill. Jr of source -nd oriqJn of 

countries listd in IP Ccoqurnhic Ce 935as 

in effect at tHie fU-r of rcnlacerre nt, and? 

e>:con.t as the Parties may airee in writinng,

.]l1-c ot-hen.ise suh-ject to the provisions


of the Pare ent 


SEV. C. 8 U.S. Cverrment-vned Fx-

cess Pronertv-. Te Crantee agrees 
 that 

whenever nractich].e, Uynited States Govern-

ment-amed excess nersenal nroperty, in 

lieu of new items financed under the Grant,

should he utilized. Puncls under the Crant 

Tmy he used to fi.nance +h costs of obtaining
such propertv for the Project. 

PRP'ICIZE D: Thrmination Pnnc~es 

SrCTT, D.1. Thernination. Either Partv 
zmay termninate this Pqreemnt by giving the 
othor Party 30 d.ays wzritten notice. .,hrnn-
nation fo this Mareennnt will terminate any
obligations of tue Parties to vrovide finan-
cial or other resources to the Project pun-
suant to this Acireczrent, excent for paymnt
which they are crnttted to rrake pursuant to 

souscrite aux IT,aupxs d'une ou
 
plusiours corpaqnices autoris(es i exor
 
des*activi.tCs d 'assuretur maritin dons un
6tat guelconoue Oes fId'Anf'riu. 

(b) Saauf accorl contraire de 1 'AID notifiC 
par (crit, le rfloficiairc assurera, et
 
"veillera Zico cue soient assur6s los biens
 
finaunc's dans le cadre du Ton et Thrort6
 
your Jes besomns clu Projet, contra les
 
risques inhtrents leur transport, juscu'au

Point ofl l'utilisation en sera faito sul
vant le Projot. t'ne telIe assurance sera
souscrite fL dos terres et conditions confor
runs ax honnes praticues Cnrercia.es en 
usace, pour la totalit5 Oes valeurs des 
biens. T"Oute indCjit( provenat d'une
 
telle assurance 
recue nar le PAen6ficiire
 
sera utilise pour rer)ncer ou r(porer
 
toute d'qct natri.ei ou toute prte sus
 
par les I-iens assures, ou servira rernour
ser le 13n'fjciairo, pour avoir fait reirla
cer ou ribarer lesdits Liens. Ins lens do
rerrlacevent en question devront irovenir 
des pays dont ncm figur d.e
dans le Vade
 
Coaranhiaue No. 935 de I 'AD tel ou'en
viqeur l la date d'acauisi.tion de co biens
 
de remplacemt 
et, i oins cue le Parties
 
Wen conviennent autremv nt par 6crit, ec

biens seront soiris aux dispositions do
 
1 'Accord.
 

SJX.t[Ctq C. 8 atrNriel doe Surplus, Proori6ts
 
des E. Ye B6ni[fciajre accepte C'utiizer,
 
autant 
cue possible, le rrateriel de surolus,
prCorJt6 du gouvernerrent des ET, au lieu
 
d'articles neufs financ .s 
par le Don. Yes
 
fonds du Don peuvent servir A financer
 
l'acruisition de ce materiel de surplus ourle Projet. 

PPTICIE D: Pfsiliationet Yesuren Cor-rectives 

SFCTICN D.I. Prsiliation. Chqu Patle 
reut rc'silier T'TcT V-eh envoyant 1''autre 
Partie un pr~avis do trente (30) jaws. Ta 
r~siliation du present )'ccvrd rrettra fin aux 
obligations des Parties do fournir des
 
rcssouroes financires ou autres ati Projet,
cvnforirnt au prfsent Accord, 
 l'exception
des paiervnts cju'elles se sont engag6cs
 

',II
 

http:natri.ei
http:Cnrercia.es
http:rece.v,.xl
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noncnoellable. crtrmnts entered into 
with third barti es nrior to the tenrination 
of this Porrent. In adcition, upon stch 
termination AID mav, at PID's e xense, 
direct that title to goods financed under 
the Cant be. transferred to PID if the 
cooxls are frm a sourcr, outside Crantee's 
country, are..in deliverable state and have 
not Ie.n off-load0ed in xorts of entry of 
Grantee's country.• 

SFrIx D. 2 rnfunds 

(a) In the case of any dishurserm...nt itich 
is not suinnorted -,, valid docirentntion in 
accordnmce ..ith t-s ?crcercnt, or v.'ich is 
not. rar or us&x! in accornco ith this 
7crrecrent, or .hich wcas for ooods or ser-
vices not used. in accrerdane with this 

crremnent-, T.P, not-w.:J.thsandinq t.e avail-
abi) itv or excercise of anv other raedies 
under this Poree.t, wat recmuiro the 
Crante to refund th. ,nnunnt of such cis-
hursemnt in US dollars to PIP. within 
sixtv (GO) days after receipt of a recrest 
therefor. 


(h) If the failure of Crantee to ccsrly 
with any of its obligations under this 
Pqrecmnt has the result that goods or 
services financed under the Crant are. not 
used effectively in accordance with this 
P'qreenpent, PIP ray ratire the Crantee 
to refund all or any part of th amount 
of the disHrserent under this Pcree7nent 
for such gocls or services in U7S dollars 
to PIDtithin sixty days after receint
of a rerest therefor. 

Cc) Th ricaht under subsection (a) or 
(b) to rernaire a refund of dishurserrcnt 
will conti~nue, notwithstandini any other 
provision of this .'reerrrnt, for three 
years fra the date of the last disbar-
serrent under this Aeennt. 

d'effectuor confornement aux encaqerrnts 
non r6siliables pass-s avec des Parties 
tiers avant is r6siliation de l'ccord. 
Fn autre, lors de la rrsiliation, 1'AID 
peut, A ses propres frais, lemanler cue 
le titre de propri6t( relatif aux biens 
finances rnr le Don soit transfCr& l'AID 
si ces biens proviennent d'lme source 
situ-e en dehors du pays du Wn6ficiaire 
et s'ils sont dans un 6tat livrahle et 
n'ont pas 6t6 d6charc(s dcans les ports 
d'arriv~e du pays du P6n6ficiaire. 

SEC TCN D. 2 Pebau sements 

(a)En cas de d6bourserent non accarpaan6 
de dccurrents valides conformes au pr6sent 
Accord ou non effectv6 oti utilis confor 
rent au nresent Accord, ou au cas do d6four
sorent pour acxn'r. r des hiens ou services 
non-utilis's conformriment au pr6sont Pccord 
et nonobstant .l'existenceou l'application 
e toutos mesuros correctives prvuos par 
le pr6sent Accord, ].'PD pout clcnndcr au 
BWnficiaire do re lourser A i'ID le 
montant d ' un tel dbourscrent en do]lars 
ties U dans in ci.ai de 60 (soixante) jours, 
apres r6cxntion d'uno telleclonneo, 

(b) Dans le ais o le J3n6ficiaire mannue
rait ' l'une t.e ses obligations enonc'es 
dans Ie nrrsent Accord], et ou'il en r(sulte 
cue les hiens et services financs dlans le 
cadre du ltn no sont pas utilis's avec 
effecacit', confornim.nt au prsent Accord, 
l'AID Tx.ut cdeiander au Pknoficiaire do 
rembiourser 'a i'MID une partie ou la totalitC 
du montant des d6hrserents effectus pour 
acru6rir les biens et services en nuestion,
dims Jo cache de l 'Accord, dims un d~lai tie 
soixante (60) jours, apr~s reception d'une 
telle dernnce. 

(c) Los cdroits au titre do l'alin6a (a) ou 
(b) do r <clarrer le reirbourserront d'un 

d .oursexrntrestoront valicles, nonobstant 
toute autro dispogsition du present accord, 
r cint urn n6riodo de trois ans, partir 

do in date du dernier c~bourserment effectur 
dims Jo cadre do cet Accord. 

http:confornim.nt


(d) (1) Pt refund subsection (a) or (b, 
or (2)any refund to AID fron a contractor,

supplier, bank or other third party with 
re.snect to goods or services financed under 
tlw Grant, which refund relates to an 
unreasonale nrice for or erroneous invoicing
of gcod.s or services, or to qoods that did 
not conform to snecifications, or to ser-
vices that uere inaclecuate, will (A) be 
ma0e available first for the cost of goods
and services recyu.rc.A for the Project, to the 
extent justified, anO (B) the renainder,
if any will he applied to reduce the ammnt 
of the Crant. 

(e) 7'nv interest or other earnings on 

Grant funds disbursed hy P'ID to the Grantee 

under this Mgreement prior to the authorized 
use of such funds for the Project -ill be 
returned to AID in US dollars by the Grantee. 

SEC'ION D. 3 Nonwaiver of Remedies. No 
delay in exercising any right or remedy

accruing to a Part3, in connection with its 

financing under this Agreement will be . 
construed as a waiver of such right or 

remedy. 

MECIONP. 4. Pssiqnment. The Grantee 
agrees, upon request to execute an assign-
ment to AID of any cause of action which 
may accrue to the Grantee in connection 

with or arising out of the contractual 

performance or breach of performance by 

a party to a direct U.S. dollar contract 
with AID financed in whole or in part out 
of funds granted by AID under this 
Agreemrent. 


(d) Tout rembourseimnt dans le cadre de
 
I'alin-a (a) ou (b)ou tout rembourscment
 
dans le cadre du paragraphe (2) vers6 2
 
1'AID par un contractant, un fournisseur,
 
une banque ou autre tiers ayant trait aux
 
biens et services finances oair le Don,
lequel rem-ourscmnnt est pour conpenser un 
prix e.ag(r5m-mnt 61evri ou d'une facture 
erronne pour biens et services recus ou
 
pour les biens juqgs inad~auats, sera: (A)
affectes en premier lieu aux coOts des
 
biens et services recuis nour le prolet,
dans la mesure ofl ce coit est justifi(, et 
(B) le religuat sera, le cas rch6ant, imputr
au Don pour en r~duire le Iwontant. 

(e) Ie Brnfficiaire doit rendre & 1'AID,
 
en dollars des EU, tout int6ret, ou autre
 
gain r6alis6 sur les fonds du Don d6caissrs
 
par 1'AID au I6n6ficiaire dans le cadre du
 
pr6sent Accord, avant que l'autorisation ne
 
soit accord6e pour utiliser ces fonds rour
 
le Projet.
 

SETIC' D. 3. Non Penonciation aux ,Mesures

Correctives. Aucun 
 retard dans T'exercise
 
d'un droit ou d'une mesure corrective reve
nant a l'une des parties en atiere de
 
financement dans le cadre du pr6sent Accord
 
ne pourra 6tre interpret6 ccrn une renon
ciation A un tel droit, ou a une telle 
mesure corrective. 

SECTICN D. 4. Affectation. Ile BCnficiaire 
accepte d'exrecuter, sur dekmnde, une affec
tation & LIAID de toute cause d'action coui 
peut 6choir au Drnficiaire pour ce oui ost 
de l'accarplissement contractuel ou d'une 
rupture d'accomplissement par une Partie a 
un contrat direct en dollars des Etats Unis 
avec 1'AID financ6 en totalit6 ou en partie 
sur des fonds accord6s par 1'AID au titre du 
present Accord. 


